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ABSTRACT 

    This research reported on a study investigating errors in pronunciation of English consonants 

made by 48 students majoring in English for International Communication of RMUTSV, Nakhon Si 

Thammarat. Consonantal phoneme pronunciation error data was collected using the 66 word test, and 

statistically analyzed by frequency and percentage, using broad IPA phonetic transcription. The 

findings indicated the students could correctly pronounce the initial phonemes, the middle ones and 

the final ones, respectively. The segmental errors were largely limited to fricatives, affricates, stops, 

semi-vowels, and lateral. The most common error realizations were changing, transforming (or 

devoicing), elision and adding consonant sounds. 
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บทที ่1 
บทนํา 

 

1.1 ความเป็นมาและความสําคญัของปัญหา    

 ในกระบวนการเรียนการสอนภาษาองักฤษในประเทศไทยนั้น นอกจากปัญหาท่ีเก่ียวกบั

พฒันาการทางภาษาแลว้นั้น นกัเรียนไทยยงัมีปัญหาในการออกเสียง  ฟรีส์ (Fries)  กล่าววา่ บุคคล

จะเรียนรู้ภาษาใดภาษาหน่ึงได้ก็ต่อเม่ือเรียนรู้ระบบเสียงในภาษานั้นๆ เป็นอนัดบัแรก  กล่าวคือ 

ผูเ้รียนตอ้งเขา้ใจเร่ืองของเสียงและการออกเสียงต่างๆ ในภาษาท่ีเรียนไดอ้ย่างถูกตอ้งชดัเจนก่อน 

(Fries, 1970)  ซ่ึงสอดคลอ้งกบั บาํรุง โตรัตน์ (2525) ท่ีกล่าววา่ ในการเรียนภาษาต่างประเทศนั้น 

การรู้คาํศพัทแ์ละโครงสร้างของประโยคเพียงอยา่งเดียวคงยงัไม่เพียงพอ ถา้ผูเ้รียนยงัไม่สามารถนาํ

คาํเหล่านั้นมาผกูเป็นประโยคแลว้เปล่งเสียงออกมาเป็นเสียงท่ีเจา้ของภาษาฟังแลว้สามารถเขา้ใจได ้

ก็ยงัถือวา่ไม่สามารถใชภ้าษาในการส่ือสารไดโ้ดยเฉพาะอยา่งยิง่คาํหรือประโยคในภาษาองักฤษ ถา้

ไม่สามารถออกสําเนียงได้ถูกตอ้ง หรือข้ึนลงของเสียงในประโยค (intonation) ไม่ถูกตอ้งแล้ว 

เจา้ของภาษาจะไม่สามารถฟังภาษานั้นเขา้ใจได ้หรืออาจเขา้ใจคลาดเคล่ือนได ้ลกัษณะเฉพาะใน

การออกเสียงในแต่ละภาษาเป็นส่ิงสาํคญัท่ีสุด  ฉะนั้นการเรียนรู้การออกเสียงใหช้ดัเจนตามลกัษณะ

ท่ีเจา้ของภาษาใช้ จึงเป็นทกัษะท่ีจาํเป็นอย่างยิ่งสําหรับผูเ้รียน เพื่อจะไดอ้อกเสียงให้ใกลเ้คียงกบั

เจา้ของภาษา (ภูมิ หุราพนัธ์, 2540) อาจกล่าวโดยสรุปไดว้่า ในการเรียนภาษาใดๆ ก็ตาม การออก

เสียงมีความจาํเป็นอยา่งยิ่ง เพราะการออกเสียงเป็นกระบวนการในการส่ือความหมาย และการส่ือ

ความหมายท่ีดีนั้นผูพู้ดจาํเป็นตอ้งเปล่งเสียงคาํพูดให้ถูกตอ้งและชัดเจนเพียงพอท่ีจะทาํให้ผูฟั้ง

เขา้ใจได ้

        ในการเรียนภาษาองักฤษเป็นภาษาต่างประเทศนั้น ถึงแมผู้เ้รียนจะมีความสมบูรณ์ของอวยัวะ

ในการออกเสียง ก็ยงัไม่สามารถเป็นหลกัประกนัไดว้า่จะออกเสียงภาษาองักฤษไดถู้กตอ้งชดัเจนทุก

หน่วยเสียง ทั้งน้ีความเคยชินต่อการออกเสียงในภาษาแม่จะมีอิทธิพลต่อการออกเสียงในภาษาท่ี

เรียนเสมอ ตวัอยา่งเช่น การท่ีหน่วยเสียง /Σ, ϖ, Τ, ∆, ζ, γ/ ไม่มีปรากฏในภาษาไทย ส่งผลให้เกิด

ปัญหาในการออกเสียงสําหรับนกัเรียนไทยท่ีเรียนภาษาองักฤษ นกัเรียนท่ีมีปัญหาในการออกเสียง

ดงักล่าว จึงใชเ้สียงภาษาแม่คือเสียง /τΣ, ω, τ, δ, σ, κ/ แทนตามลาํดบั ซ่ึงถือวา่ไม่ถูกตอ้ง 
       นกัภาษาศาสตร์เช่ือว่าการเปรียบเทียบภาษาโดยพิจารณาปัญหาท่ีจะเกิดข้ึนก่อนทาํการสอน 

จะสามารถสอนไดดี้กว่าการสอนไปเร่ือยๆ เพราะครูจะเกิดความรู้แจง้ในปัญหาทางภาษาต่างๆ ท่ี
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เป็นอุปสรรคขดัขวางความสาํเร็จ และการเปรียบเทียบจะเร่ิมจากเสียงสระ พยญัชนะวรรณยุกต ์และ

ระดบัเสียงก่อน (นิสา  ศกัด์ิเดชยนต ์และคณะ, 2526)  
        การวิจยัท่ีช่วยในการทาํนายปัญหาการเรียนรู้ภาษาต่างประเทศ นอกจากวิธีการเปรียบเทียบ

ภาษา ยงัมีอีกวิธีหน่ึงท่ีนกัภาษศาสตร์เรียกว่า การวิเคราะห์ขอ้ผิด (Error Analysis) ซ่ึงมีวิธีการ

วเิคราะห์โดยหาขอ้มูลจากการใชภ้าษาจริงๆ ของผูเ้รียน  รวบรวมขอ้ผิดท่ีพบ แลว้นาํมาจดัประเภท

ว่าเป็นขอ้ผิดประเภทใด ผลการวิเคราะห์จะเป็นประโยชน์หลายประการดงัน้ี ประการแรกเป็น

ประโยชน์แก่ครู โดยท่ีถา้ครูทาํการวิเคราะห์อยา่งมีระบบ ผลของการวิเคราะห์จะช่วยบอกให้ทราบ

วา่ผูเ้รียนไดเ้รียนรู้ไปเพียงใด และมีอะไรบา้งท่ีจะตอ้งเรียนรู้เพิ่มเติม  ประการท่ีสองเป็นประโยชน์

แก่นกัวิจยั คือช่วยให้นกัวิจยัทราบว่าคนเราเรียนรู้ไดอ้ย่างไร มีกระบวนการและลาํดบัขั้นในการ

เรียนรู้ภาษาอย่างไรบา้ง  ประการท่ีสามเป็นประโยชน์แก่ผูเ้รียนเอง ซ่ึงอาจใช้ขอ้ผิดของตนเป็น

เคร่ืองมือในการเรียนรู้ต่อไป (Corder, 1981)  
  นอกจากน้ีการวิเคราะห์ขอ้ผิด ยงัเป็นประโยชน์สําหรับผูท้าํหลกัสูตรหรือแต่งตาํราแบบเรียน 

จากการวิเคราะห์รายละเอียดต่างๆ ของผูเ้รียน ผูแ้ต่งแบบเรียนสามารถใช้ขอ้ผิดเหล่านั้น เป็นหลกั

ในการค้นหาตวัอย่างหรือย ํ้าจุดท่ีเป็นปัญหานั้นเป็นพิเศษ และจากการวิเคราะห์ข้อผิด ทาํให้รู้

จุดอ่อนในการสอน และช่วยเป็นแนวทางในการคิดแบบเรียน และแบบฝึกหัดเพิ่มเติมให้ผูเ้รียน

ได้มากข้ึน นอกจากนั้นผูส้อนยงัสามารถพยากรณ์สําหรับผูเ้รียนรุ่นต่อๆ ไปได้อีกว่า ปัญหาของ

ผูเ้รียนน่าเป็นเร่ืองใด เพื่อผูส้อนจะไดเ้ตือนล่วงหน้า และหาวิธีการสอนท่ีจะช่วยป้องกนัมิให้เกิด

ปัญหามาก  การวิ เคราะห์ข้อผิดจึง เป็นกิจกรรมท่ีช่วยเพิ่มพูนประสบการณ์ของผู ้สอน

ภาษาต่างประเทศไดเ้ป็นอยา่งดี (วนัชยั วฒัโนทยัวิทย,์ 2526) เพราะการวิเคราะห์ขอ้ผิดมีเป้าหมาย

เป็นสองนัยคือ หน่ึง เพื่อหากลวิธีในการป้องกันการทาํผิดต่อไปของผูเ้รียน และสอง เพื่อจัด

ประเภทของขอ้ผดิโดยแยกเป็นขอ้ผดิเฉพาะท่ี (Local Error) และขอ้ผิดท่ีขดัขวางการส่ือความหมาย

ทางภาษา (Global Error) (อจัฉรา วงศ์โสธร, 2529)  ดงันั้นผูส้อนจึงควรทราบวิธีวิเคราะห์

ขอ้ผิดพลาดของผูเ้รียน เพื่อดูวา่ส่ิงท่ีผูเ้รียนทาํผิดนั้นจะตอ้งแกไ้ขอยา่งไร และจะตอ้งทาํการฝึกฝน

อยา่งไร จึงจะช่วยใหผู้เ้รียนทาํไดถู้กตอ้ง (สุไร พงษท์องเจริญ, 2526) 

         การเรียนการสอนภาษาองักฤษในประเทศไทยไดมี้การพฒันามาโดยลาํดบั แต่ก็ยงันบัว่าไม่

ประสบผลสาํเร็จในระดบัสูงเท่าใดนกั  ถึงแมก้ระทรวงศึกษาธิการจะไดต้ระหนกัถึงความสําคญัใน

เร่ืองน้ีมาโดยตลอด และไดว้างหลกัสูตรบงัคบัใหมี้การเรียนการสอนในระดบัต่างๆ  แต่ผลท่ีปรากฏ

ออกมายงัไม่น่าพอใจ เน่ืองจากผูเ้รียนภาษาองักฤษส่วนใหญ่ยงัไม่สามารถใชภ้าษาองักฤษไดอ้ยา่ง

คล่องแคล่ว กล่าวคือ ยงัมีปัญหาทางดา้นการฟัง การพูด การอ่าน และการเขียน (ทิพยว์ลัย ์ มาแสง, 

2532) นกัเรียนจาํนวนมากฟังภาษาองักฤษไม่เขา้ใจ การอ่านและเขา้ใจเน้ือหาโดยฉบัพลนัทนัทีอยู่
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ในเกณฑ์ตํ่า รู้ศพัท์น้อยและไม่สามารถเขียนภาษาองักฤษได้อย่างถูกตอ้ง (สุไร พงษ์ทองเจริญ, 

2526)  แสดงใหเ้ห็นวา่ปัญหาในการเรียนการสอนภาษาองักฤษในประเทศไทยยงัปรากฏให้เห็นอยู่

ตลอดมา ซ่ึงปัญหาท่ีสําคญัคือ การออกเสียงซ่ึงเป็นองค์ประกอบสําคญัประการหน่ึงในการส่ือ

ความหมายโดยภาษาพดู  

        เน่ืองจากการศึกษาเร่ืองการออกเสียงมีความสาํคญัดงัท่ีไดก้ล่าวมาแลว้ จึงอาจสรุปในท่ีน้ีไดว้า่ 

การออกเสียงเป็นทกัษะท่ีควรไดรั้บการฝึกฝน และการศึกษาในระดบัอุดมศึกษา หลกัสูตรปริญญา

ตรี มหาวทิยาลยัเทคโนโลยรีาชมคลศรีวิชยั ไดร้ะบุให้มีการสอนรายวิชาการออกเสียงภาษาองักฤษ 

(English Pronunciation) รหสัวชิา 01-324-106 ใหก้บันกัศึกษาสาขาวชิาภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสาร

สากล เป็นรายวิชาท่ีให้นกัศึกษาไดรู้้จกัและเขา้ใจวิธีออกเสียงสระและพยญัชนะในภาษาองักฤษ 

การเนน้และทาํนองเสียง เป็นการเพิ่มพูนทกัษะทั้งดา้นการออกเสียง และการฟังเสียงภาษาองักฤษ

ให้ดีข้ึน ซ่ึงผูว้ิจยัไดส้อนรายวิชาดงักล่าว และพบว่านกัศึกษามีปัญหาการออกเสียงภาษาองักฤษ 

เช่น เสียงพยญัชนะ เสียงสระ เสียงควบกลํ้ า และการข้ึนลงของเสียงในประโยค เป็นตน้ ทั้งน้ีอาจ

เน่ืองจากการแทรกแซงของอิทธิพลของภาษาแม่ ดงัท่ี พวงเพ็ญ อินทรประวติั (2523) ไดก้ล่าวว่า 

การออกเสียงภาษาแม่เป็นไปโดยอตัโนมติั แต่เม่ือนกัเรียนไปเรียนภาษาท่ีสอง ผูเ้รียนจาํเป็นตอ้งฝึก

การออกเสียงในภาษาใหม่ให้ถูกตอ้ง ซ่ึงในการฝึกออกเสียงพยญัชนะนั้น สอนไดย้ากกวา่การฝึก

ออกเสียงสระ  

        จากปัญหาต่างๆ ดังท่ีได้กล่าวมาแล้ว ทาํให้ผูว้ิจยัสนใจท่ีวิเคราะห์ข้อผิดในการออกเสียง

พยญัชนะภาษาองักฤษของนกัศึกษาสาขาวิชาภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสารสากล คณะวิทยาศาสตร์

และเทคโนโลย ี มหาวทิยาลยัเทคโนโลยรีาชมงคลศรีวชิยั วทิยาเขตนครศรีธรรมราช (ไสใหญ่) เพื่อ

ศึกษาวา่การออกเสียงนั้นมีขอ้ผดิแบบใด และเป็นแนวทางในการแกปั้ญหาในการเรียนการสอนการ

ออกเสียงภาษาองักฤษต่อไป 

 

1.2  วตัถุประสงค์ของโครงการวจิัย   

        1.2.1 เพื่อวิเคราะห์และจดัประเภทขอ้ผิดในการออกเสียงพยญัชนะภาษาองักฤษของนกัศึกษา 

สาขาวชิาภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสารสากล 

       1.2.2 เพื่อเป็นแนวทางในการเรียนการสอนและแกปั้ญหาการออกเสียงพยญัชนะภาษาองักฤษ 

ของนกัศึกษาสาขาวชิาภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสารสากล 
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1.3 ขอบเขตของการวจิัย 

        งานวจิยัเร่ือง การวเิคราะห์ขอ้ผดิในการออกเสียงพยญัชนะภาษาองักฤษของนกัศึกษาสาขาวิชา

ภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสารสากล    มหาวิทยาลยัเทคโนโลยีราชมงคลศรีวิชัย เป็นการวิจยัเชิง

สาํรวจ โดยกาํหนดขอบเขตการวจิยัดงัน้ี 

       1.3.1 ด้านเนือ้หาทีว่จัิย 

                   มุ่งศึกษาเฉพาะด้านการออกเสียงพยญัชนะภาษาองักฤษท่ีปรากฏอยู่ในคาํเท่านั้ น 

จาํนวนคาํทดสอบทั้งหมด 63 คาํ ซ่ึงเป็นคาํท่ีคดัจากหนังสือ New Headway Pronunciation 

(2001)เป็นหนังสือประกอบการเรียนการสอนรายวิชาการออกเสียงภาษาองักฤษ ของหลักสูตร

ปริญญาตรี สาขาวิชาภาษาอังกฤษเพื่อการส่ือสารสากล โดยศึกษาการออกเสียงพยญัชนะ

ภาษาองักฤษจากตน้แบบการออกเสียงภาษาองักฤษของ Peter Roach (1992) และ Charles W. 

Kreidler (1993) เพื่อนาํมาใชใ้นการเทียบเสียงคาํทดสอบ และศึกษาการถอดเสียงคาํทดสอบโดย

ใชส้ัทอกัษร IPA จากพจนานุกรม Oxford Advanced Learner’s Dictionary (2007)  

       1.3.2 ด้านผู้ให้ข้อมูล 

                   มุ่งทาํการวเิคราะห์ขอ้ผดิในการออกเสียงพยญัชนะภาษาองักฤษของนกัศึกษาสาขาวชิา

ภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสารสากล ชั้นปีท่ี 2-4 ปีการศึกษา 2552 จาํนวน 48 คน ซ่ึงผ่านการเรียน

รายวชิาการออกเสียงภาษาองักฤษ รหสัวชิา 01-324-106 

 

1.4 คาํนิยามศัพท์เฉพาะ 

      1.4.1 เสียงพยญัชนะ (consonants) หมายถึง เสียงพยญัชนะภาษาองักฤษท่ีปรากฏในตาํแหน่งตน้

คาํ กลางคาํ  

      1.4.2 เกณฑ์ในการตดัสินการออกเสียงถูกตอ้ง หมายถึง การท่ีนักศึกษาสามารถออกเสียง

พยญัชนะภาษาองักฤษไดถู้กตอ้งทั้งตน้คาํ กลางคาํ และทา้ยคาํ 

      1.4.3 ขอ้ผิด หมายถึง การท่ีนักศึกษาอ่านออกเสียงพยญัชนะภาษาองักฤษต่างไปจากเสียงท่ี

ถูกตอ้ง 

      1.4.4 สัญลกัษณ์  

              1) สัทอกัษรท่ีใชใ้นงานวจิยัน้ีใชต้ามสัทอกัษรสากล หรือ IPA  

              2) เคร่ืองหมาย /  / หมายถึง หน่วยเสียง 

              3) เคร่ืองหมาย [  ] หมายถึง เสียงย่อย ซ่ึงเป็นเสียงท่ีถอดมาจากการออกเสียงของกลุ่ม

ตวัอยา่งโดยตรง 
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              4)  h   หมายถึง เสียงพ่นลม (Aspirated)  คือการออกเสียงท่ีจบลงดว้ยการมีลมออกมา ถา้

เอามือกั้นท่ีปากจะรู้สึกได ้เช่น การออกเสียง [π h , τ h , κ h] 

              5)   ←  หมายถึง เสียงอุบ (Unreleased) คือ การออกเสียงท่ีไม่มีการปล่อยลมออกมา เช่น 

การออกเสียง [π←, τ←, κ←] 
 

1.5 ประโยชน์ทีค่าดว่าจะได้รับ  และหน่วยงานทีนํ่าผลการวจิัยไปใช้ประโยชน์ 

        1.5.1 เพื่อเป็นแนวทางใหผู้ส้อนหรือผูท่ี้เก่ียวขอ้งกบัการเรียนการสอนภาษาองักฤษไดท้ราบ 

ปัญหาของนกัศึกษาสาขาวิชาภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสารสากล เพื่อจะไดน้าํไปปรับปรุงแกไ้ขการ

เรียนการสอนการออกเสียงพยญัชนะภาษาองักฤษต่อไป 

        1.5.2 เพื่อเป็นเคร่ืองช่วยในการสร้างแบบฝึกทกัษะการออกเสียงพยญัชนะภาษาองักฤษ  การ

สร้างส่ือการเรียนการสอน และการสร้างขอ้ทดสอบ 

       1.5.3 เพื่อเป็นแนวทางแก่ผูบ้ริหาร ในการจดัหลกัสูตรวชิาการออกเสียงภาษาองักฤษให ้  

เหมาะสม 

        1.5.4 เป็นงานวิจยัท่ีสอดคลอ้งตามองคป์ระกอบท่ี 4  ในการดาํเนินงานตามระบบการประกนั

คุณภาพการศึกษาภายใน  (Srivijaya QA) 

 

 
                 

 



บทที ่ 2 
แนวคดิ ทฤษฎ ีและงานวจิยัที่เกีย่วข้อง 

 

        เอกสารและงานวิจยัท่ีเก่ียวขอ้งกบัการวิเคราะห์ขอ้ผิดในการออกเสียงพยญัชนะภาษาองักฤษ

ของนกัศึกษาในงานวจิยัน้ี ประกอบดว้ย  ส่วนดงัน้ี 

2.1 หน่วยเสียงพยญัชนะภาษาองักฤษ 

2.2 โครงสร้างพยางคข์องภาษาไทยและภาษาองักฤษ  

2.3 การวเิคราะห์ขอ้ผดิ (Error analysis)  

2.4 แนวคิดเร่ืองการถ่ายโอน (Language transfer) ในการเรียนรู้ภาษาท่ีสอง (Second  

       Language Acquisition) อนัตรภาษา (Interlanguage) และทฤษฎีการกลมกลืนการรับรู้ 

2.5 แนวคิดเร่ืองการเรียนการสอนภาษาองักฤษ 

2.6 งานวจิยัท่ีเก่ียวขอ้ง 

 

2.1 หน่วยเสียงพยญัชนะภาษาองักฤษ 

หน่วยเสียงพยญัชนะภาษาองักฤษมี 24 หน่วยเสียง ทุกเสียงปรากฏในตาํแหน่งตน้คาํ ยกเวน้ 

เสียง /Ν/  และปรากฏในตาํแหน่งทา้ยคาํ หรือเป็นพยญัชนะสะกดได ้ยกเวน้เสียง /η/ 
 หน่วยเสียงพยญัชนะภาษาองักฤษ แยกตามประเภทและลกัษณะของการออกเสียงไดด้งัน้ี 
 2.1.1 เสียงกกั (Stops) มี 6 หน่วยเสียงดงัน้ี 

สัญลกัษณ์แทนหน่วยเสียง สัญลกัษณ์แทนเสียงย่อย  ตัวอกัษรภาษาองักฤษ 

 /π/       [πη],[π],[π∀]    p 
 /τ/        [τη],[τ],[τ∀]    t 
 /κ/       [κη],[κ],[κ∀]     k, c, q, ch, ck  
 /β/    [β]    b 
 /δ/    [δ]    d 
 /γ/    [γ]    g 
/π/ Voiceless bilabial stop 

         ในภาษาองักฤษ หน่วยเสียงน้ีมีเสียงยอ่ย 3 เสียงคือ [πη], [π] และ [π∀] 

         [πη] และ[π] ถือเป็นหน่วยเสียงเดียวกนั เน่ืองจากมีลกัษณะสับหลีกกนัหรือเกิดซํ้ าท่ีกนั คือ

เสียงธนิต [πη] จะปรากฏในตาํแหน่งตน้คาํหรือทา้ยคาํเท่านั้น ไม่เคยปรากฏหลงัพยญัชนะ “s” เลย  

เขียนดว้ยอกัษร “p”  เช่น  pen /πεν/, cap /κ{π/ และเสียงสิถิล จะปรากฏหลงัพยญัชนะ “s” เท่านั้น 

ไม่เคยปรากฏในตาํแหน่งตน้คาํเลย เขียนดว้ยตวัอกัษร “p”  เช่น speak /σπι:κ/, spend /σπενδ/  
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        ส่วนเสียงอุบ [π∀] นบัเป็นหน่วยเสียงเดียวกนักบัเสียง [πη] และ[π] เพราะมีลกัษณะแตกต่าง

กนัโดยอิสระ (Free variation) กบัเสียง [πη] และ[π] ในตาํแหน่งทา้ยคาํ เช่น คาํ map อาจจะออก

เสียงเป็น [µ{πη], [µ{π] หรือ [µ{π∀]  นัน่คือ เสียงสะกดทา้ยคาํอาจจะเป็นเสียงธนิต [πη] สิถิล [π] 

หรือเสียงอุบ [π∀] ก็ได ้โดยไม่ทาํใหค้วามหมายเปล่ียน (สาํหรับเสียงอุบ [π∀] น้ีมกัปรากฏเม่ือมีคาํ

อ่ืนตาหลงั เช่น the top drawer) 
 
/τ/  Voiceless apico alveolar stop 
        หน่วยเสียงน้ีมีเสียงยอ่ย 3 เสียงคือ [τη], [τ] และ [τ∀] 

     [τη] และ [τ] เป็นหน่วยเสียงเดียวกนั เน่ืองจากมีลกัษณะสับหลีกกนั คือเสียงธนิต [τη] จะ

ปรากฏในตาํแหน่งตน้คาํหรือทา้ยคาํเท่านั้น ไม่เคยปรากฏหลงัพยญัชนะ “s” เลย เขียนดว้ยตวัอกัษร 

“t” เช่น ten /τεν/ mat /µ{τ/ และเสียงสิถิล [τ] จะปรากฏหลงัพยญัชนะ “s” เท่านั้น ไม่เคยปรากฏ

ในตาํแหน่งตน้คาํเลย เขียนดว้ยตวัอกัษร “t”เช่น stand /στ{νδ/, still /στΙλ/ 

   ส่วนเสียงอุบ [τ∀] นบัเป็นหน่วยเสียงเดียวกนักบัเสียง [τη] และ[τ] เพราะมีลกัษณะแตกต่างกนั

โดยอิสระ (Free variation) กบัเสียง [τη] และ[τ] ในตาํแหน่งทา้ยคาํ เช่น คาํ fat อาจจะออกเสียงเป็น 

[φ{τη],[φ{τ] หรือ [φ{τ∀] นัน่คือ เสียงสะกดทา้ยคาํอาจจะเป็นเสียงธนิต [τη] สิถิล [τ] หรือเสียงอุบ 

[τ∀] ก็ได ้ โดยไม่ทาํใหค้วามหมายเปล่ียน (สาํหรับเสียงอุบ [τ∀] น้ีมกัปรากฏเม่ือมีคาํอ่ืนตาหลงั 

เช่น a fat girl) 

 

/κ/  Voiceless dorso velar stop 
        หน่วยเสียงน้ีมีเสียงยอ่ย 3 เสียงคือ [κη],[κ] และ [κ∀] 

     [κη] และ[κ] เป็นหน่วยเสียงเดียวกนั เน่ืองจากมีลกัษณะสับหลีกกนั คือเสียงธนิต [κη] จะ

ปรากฏในตาํแหน่งตน้คาํ กลางคาํ หรือทา้ยคาํเท่านั้น ไม่เคยปรากฏหลงัพยญัชนะ “s” เลย เขียนดว้ย

ตวัอกัษร k, c, ch, q และ che 

ตาํแห่งตน้คาํ  เช่น kill /κΙλ/, call /κΟ:λ/ 

ตาํแหน่งกลางคาํ เช่น conquer /κΟΝκ≅ρ/ 

ตาํแหน่งทา้ยคาํ เช่น ache /εΙκ/ 

        เสียงสิถิล[κ] จะปรากฏหลงัพยญัชนะ “s” เท่านั้น ไม่เคยปรากฏในตาํแหน่งตน้คาํเลย เขียน

ดว้ยอกัษร k, c, ch เช่น skill [σκΙΚ] scout [σκαΥτ] scheme [σκι:µ] 

        ส่วนเสียงอุบ [κ∀] นบัเป็นหน่วยเสียงเดียวกนักบัเสียง [κη] และ[κ] เพราะมีลกัษณะแตกต่าง

กนัโดยอิสระ (Free variation) กบัเสียง [κη] และ[κ] ในตาํแหน่งทา้ยคาํ เขียนดว้ยตวัอกัษร ck  

เช่น back  อาจจะออกเสียงเป็น [β{κη], [β{κ] หรือ [β{κ∀]  นัน่คือ เสียงสะกดทา้ยคาํอาจจะเป็น
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เสียงธนิต [κη] สิถิล [κ] หรือเสียงอุบ [κ∀] ก็ได ้โดยไม่ทาํใหค้วามหมายเปล่ียน  (สาํหรับเสียงอุบ 

[κ∀] น้ีมกัปรากฏเม่ือมีคาํอ่ืนตาหลงั เช่น the back door) 

 
/β/  Voiced bilabial stop 
        หน่วยเสียงน้ีมีเสียงยอ่ยเสียงเดียว คือ [β] ปรากฏไดท้ั้ง 3 ตาํแหน่งของคาํ คือ ตาํแหน่งตน้คาํ 

กลางคาํ ทา้ยคาํ เขียนดว้ยตวัอกัษร “b” 

ตาํแหน่งตน้คาํ เช่น bat  /β{τ/ 

ตาํแหน่งกลางคาํ เช่น rubber /ρςβ≅ρ/ 

ตาํแหน่งทา้ยคาํ เช่น rob /ρΘβ/ 

ข้อสังเกต  หน่วยเสียงท่ีมีเสียงยอ่ยเพียงเสียงเดียว หมายถึงออกเสียงเหมือนกนัทุกตาํแหน่ง ทั้งใน

ตาํแหน่งตน้คาํ กลางคาํ และทา้ยคาํ 

 

/δ/  Voiced apico alveolar stop 
        หน่วยเสียงน้ีมีเสียงยอ่ยเสียงเดียว คือ [δ] ปรากฏไดท้ั้ง 3 ตาํแหน่งของคาํ คือ ตาํแหน่งตน้คาํ 

กลางคาํ ทา้ยคาํ เขียนดว้ยตวัอกัษร “d” 

ตาํแหน่งตน้คาํ เช่น day  /δεΙ/ 

ตาํแหน่งกลางคาํ เช่น heading /ηεδΙΝ/ 
ตาํแหน่งทา้ยคาํ เช่น bad /β{δ/ 

 
/γ/  Voiced dorso velar stop 
        หน่วยเสียงน้ีมีเสียงยอ่ยเสียงเดียว คือ [γ] ปรากฏไดท้ั้ง 3 ตาํแหน่งของคาํ คือ ตาํแหน่งตน้คาํ 

กลางคาํ ทา้ยคาํ เขียนดว้ยตวัอกัษร “d” 

ตาํแหน่งตน้คาํ เช่น get  /γετ/ 

ตาํแหน่งกลางคาํ เช่น begin /βΙγΙν/ 
ตาํแหน่งทา้ยคาํ เช่น bag /β{γ/ 

        เสียง /γ/ เป็นหน่วยเสียงท่ีไม่ปรากฏในภาษาไทย จึงเป็นปัญหาสาํหรับนกัเรียนไทย ซ่ึงมกัจะ

ออกเสียงท่ีใกลเ้คียงคือ เสียง /κ/ แทน เช่น get ออกเป็น /κετ/ 
 

 2.1.2 เสียงเสียดสี (Fricatives) มี 9 หน่วยเสียงดงัน้ี 

สัญลกัษณ์แทนหน่วยเสียง สัญลกัษณ์แทนเสียงย่อย  ตัวอกัษรภาษาองักฤษ 

 /φ/    [φ]      f, ph, gh 
 /ϖ/    [ϖ]     v 

สัญลกัษณ์แทนหน่วยเสียง สัญลกัษณ์แทนเสียงย่อย  ตัวอกัษรภาษาองักฤษ 
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/Τ/    [Τ]    th 
 /∆/    [∆]       th, the 
 /σ/    [σ]      s, c, sc, ss 
 /ζ/    [Σ]   sh, ch, s, si, ti, sci, 
         ci 
 /Ζ/    [Ζ]     s, z, si, ti, g, ge 
 /η/         [η], [�]    h 
  

/φ/ Voiceless labio dental fricative 
        หน่วยเสียงน้ีมีเสียงยอ่ยเสียงเดียวคือ  [φ] ปรากฏไดท้ั้งตาํแหน่งตน้คาํ กลางคาํ และทา้ยคาํ 

เขียนดว้ยตวัอกัษร “f”, “ph”  และ “gh” 

ตาํแหน่งตน้คาํ เช่น fine  /φαΙν/, phone /φ≅Υν/ 

ตาํแหน่งกลางคาํ เช่น office /ΟφΙσ/ 

ตาํแหน่งทา้ยคาํ เช่น life /λαΙφ/, tough /τςφ/ 
 
/ϖ/ Voiced labio dental fricative 
        หน่วยเสียงน้ีมีเสียงยอ่ยเสียงเดียวคือ  [ϖ] ปรากฏไดท้ั้งตาํแหน่งตน้คาํ กลางคาํ และทา้ยคาํ 

เขียนดว้ยตวัอกัษร “v” 

ตาํแหน่งตน้คาํ เช่น vine  /ϖαΙν/ 

ตาํแหน่งกลางคาํ เช่น river /ρΙϖ≅ρ/ 

ตาํแหน่งทา้ยคาํ เช่น live /λΙϖ/ 

        เสียง /ϖ/ เป็นหน่วยเสียงท่ีไม่ปรากฏในภาษาไทย จึงเป็นปัญหาสาํหรับนกัเรียนไทย ซ่ึงมกัจะ

ออกเสียงท่ีใกลเ้คียงคือ เสียง /ω/ แทน เม่ืออยูใ่นตาํแหน่งตน้คาํ ส่วนเสียง /φ/ แมว้า่จะมีปรากฏใน

ภาษาไทย แต่เม่ืออยูท่า้ยคาํก็มีปัญหา เพราะคนไทยไม่ปล่อยเสียงทา้ยคาํ เช่น leaf /λι:φ/ ออกเป็น 

/λι:π/ 
 
/Τ/ Voiceless apico dental fricative 
        หน่วยเสียงน้ีมีเสียงยอ่ยเสียงเดียวคือ  [Τ] ปรากฏไดท้ั้งตาํแหน่งตน้คาํ กลางคาํ และทา้ยคาํ 

เขียนดว้ยตวัอกัษร “th” 

ตาํแหน่งตน้คาํ เช่น think /ΤΙΝκ/ 

ตาํแหน่งกลางคาํ เช่น either /ι:Τ≅ρ/ 

ตาํแหน่งทา้ยคาํ เช่น both /β≅ΥΤ/ 

 
 
 
 
/∆/ Voiced apico dental fricative 
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        หน่วยเสียงน้ีมีเสียงยอ่ยเสียงเดียวคือ [∆] ปรากฏไดท้ั้งตาํแหน่งตน้คาํ กลางคาํ และทา้ยคาํ 

เขียนดว้ยตวัอกัษร “th”  และ “the” 

ตาํแหน่งตน้คาํ เช่น then  /∆εν/ 

ตาํแหน่งกลางคาํ เช่น mother /µς∆≅ρ/ 

ตาํแหน่งทา้ยคาํ เช่น smooth /σµυ:∆/ 

 

        ทั้งเสียง /Τ/ และ /∆/ เป็นหน่วยเสียงท่ีไม่ปรากฏในภาษาไทย จึงเป็นปัญหาสาํหรับนกัเรียน

ไทย ซ่ึงมกัออกเสียง /Τ/ เป็น /σ/ หรือ /τ/ เช่น คาํ thin /ΤΙν/นกัเรียนไทยจะออกเป็นเสียง /σΙν/ 

หรือ  /τΙν/ ส่วนเสียง /∆/ ก็มกัออกเสียงเป็น /δ/ เช่น คาํ then /∆εν/นกัเรียนไทยจะออกเป็นเสียง 

/δεν/ และเน่ืองจากเสียง /Τ/และ/∆/ เขียนดว้ยตวัอกัษร “th” ทั้งสองเสียงจึงเป็นปัญหาวา่เม่ือใดจะ

ออกเสียงเป็น /Τ/ หรือ /∆/ 
 
/σ/ Voiceless apico alveolar fricative 
        หน่วยเสียงน้ีมีเสียงยอ่ยเสียงเดียวคือ  [σ] ปรากฏไดท้ั้งตาํแหน่งตน้คาํ กลางคาํ และทา้ยคาํ 

เขียนดว้ยตวัอกัษร s, c, ss, sc เช่น sit /σΙτ/, cell /σελ/, case /κεΙσ/, face /φεΙσ/, 
basis /βεΙσΙσ/, miss /µΙσ/, scene /σι:ν/ 
 
/ζ/ Voiced apico alveolar fricative 
        หน่วยเสียงน้ีมีเสียงย่อยเสียงเดียวคือ  [ζ] ปรากฏได้ทั้งตาํแหน่งตน้คาํ กลางคาํ และทา้ยคาํ    

ใน ตาํแหน่งตน้คาํ เขียนดว้ยตวัอกัษร z เช่น zinc /ζΙΝκ/ zebra /ζι:βρ≅/ ในตาํแน่งกลางคาํ หรือ

ทา้ยคาํ เขียนตวัอกัษร z หรือ s  เช่น lazy /λεΙζι/, daze /δεΙζ/, his  /ηΙζ/, easy /ι:ζι/ 
     เสียง /ζ/ เป็นหน่วยเสียงท่ีไม่ปรากฏในภาษาไทย จึงเป็นปัญหาสาํหรับนกัเรียนไทย ในการ

ออกเสียงน้ีทุกตาํแหน่ง ไม่วา่จะอยูต่าํแหน่งตน้คาํ ทา้ยคาํ ส่วนเสียง /σ/จะเป็นปัญหาเฉพาะใน

ตาํแหน่งทา้ยคาํ เพราะคนไทยไม่ปล่อยเสียง (release) ทา้ยคาํ นอกจากน้ีตวัอกัษร s อาจจะออก

เสียง /σ/ หรือ /ζ/ก็ได ้จึงเป็นปัญหาวา่เม่ือใดจะออกเสียงเป็น /σ/ หรือ /ζ/ 
 
/Σ/ Voiceless apical laminal alveolar prepalatal fricative 
        หน่วยเสียงน้ีมีเสียงยอ่ยเสียงเดียวคือ  [Σ] ปรากฏไดท้ั้งตาํแหน่งตน้คาํ กลางคาํ และทา้ยคาํ 

ในตาํแหน่งตน้คาํ เขียนดว้ยตวัอกัษร sh, ch, s, si, ci, sci, ti ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 
 shin /ΣΙν/, wish /ωΙΣ/ 
 machine /µ≅Σι:ν/, moustache /µ≅στ{Σ/ 
 sugar /ΣΥγ≅ρ/, sure /ΣΥ≅/ 
 mansion /µ{νΣ≅ν/, special /σπεΣ≅λ/ 

conscious /κΟνΣ≅σ/ 
nation /νεΙΣ≅ν/, partial /πΑ:Σ≅λ/ 
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/Ζ/ Voiced apical laminal alveolar prepalatal fricative 
        หน่วยเสียงน้ีมีเสียงยอ่ยเสียงเดียวคือ  [Ζ] ปรากฏไดท้ั้งตาํแหน่งตน้คาํ กลางคาํ และทา้ยคาํ แต่ 

ส่วนใหญ่จะอยูก่ลางคาํ ในตาํแหน่งทา้ยคาํมีนอ้ยมาก เขียนดว้ยตวัอกัษร s, si, ti, z, g, ge ดงั

ตวัอยา่งต่อไปน้ี 
 measure /µεΖ≅ρ/, pleasure /πλεΖ≅ρ/, usual /ϕυ:Ζ≅λ/, occasion /≅κεΖν/, 
azure /εΙΖ≅ρ/, seizure /σι:Ζ≅ρ/, gigolo* /ΖΙγ≅λ≅Υ/, beige /βεΙΖ/ 
 
* คาํวา่ gigolo ซ่ึงเป็นตวัอยา่งของเสียง /Ζ/ในตาํแหน่งตน้คาํ  ออกเสียงได ้2 แบบคือ /Ζ/หรือ

/δΖ/ 
        ทั้งเสียง /Σ/ และ /Ζ/ เป็นหน่วยเสียงท่ีไม่ปรากฏในภาษาไทย จึงเป็นปัญหาสาํหรับนกัเรียน

ไทย ในการออกเสียง 2 เสียงน้ีทุกตาํแหน่ง โดยเฉพาะเสียง /Ζ/ จะออกเสียงยากกวา่เสียง /Σ/เพราะ

เป็นเสียง voiced ขอ้แนะนาํในการออกเสียง 2 เสียงน้ี นอกจากจะดูคาํอธิบายของเสียงซ่ึงหมายถึง

ใชป้ลายล้ินและล้ินส่วนหนา้ แตะปุ่มเหงือกและหลงัปุ่มเหงือกแลว้ ในการทาํเสียงน้ีริมฝีปากจะห่อ

และยืน่ออกมาเล็กนอ้ยดว้ย นกัเรียนไทยมกัออกเสียง “ช” แทน/Σ/ และ “จ” แทน  /Ζ/ นอกจากน้ี

ตวัอกัษร s, si, ti อาจจะออกเสียงเป็น หรือ  ก็ได ้ จึงมีปัญหาวา่เม่ือใดตวัอกัษรเหล่าน้ีจะออกเสียง

เป็น /Σ/ หรือ /Ζ/ 

 
/η/ Voiceless glottal fricative 
        หน่วยเสียงปรากฏไดใ้นตาํแหนงตน้คาํ และกลางคาํ แต่ไม่ปรากฏในตาํแหน่งทา้ยคาํมีเสียง

ยอ่ย (allophone) ได ้2 เสียงคือ อโฆษะ [η] และโฆษะ [�] อยูใ่นลกัษณะสับหลีกกนัคือ 
[η]  ปรากฏในตาํแหน่งตน้คาํและกลางคาํ เขียนดว้ยตวัอกัษร h ตวัอยา่งเช่น hat [η{τ], house         
       [ηαΥσ] 
[�] ปรากฏหลงัเสียงโฆษะหรือระหวา่งสระ ตวัอยา่งเช่น ahead [≅�Ε:δ], roadhog [ρ≅Υδ�Ογ] 
 ข้อสังเกต เสียงเสียดสีในภาษาองักฤษมี 9 เสียง ส่วนในภาษาไทยมีเพียง 3 เสียงคือ 

/φ, σ, η/ เท่านั้น ดงันั้นนกัเรียนไทยจึงมีปัญหาในการออกเสียงเสียดสีมากกวา่เสียงอ่ืนๆ  

 2.1.3 เสียงกกัเสียดสี (Affricates) มี 2 หน่วยเสียงดังนี ้

สัญลกัษณ์แทนหน่วยเสียง สัญลกัษณ์แทนเสียงย่อย  ตัวอกัษรภาษาองักฤษ 

 /τΣ/    [τΣ]      ch, tch, t, ti 
 /δΖ/    [δΖ]    j, g, ge, dg, di, ch 

 

/τΣ/ Voiceless apical laminal alveolar prepalatal affricate 
         หน่วยเสียงน้ีมีเสียงยอ่ยเสียงเดียวคือ  [τΣ] ปรากฏไดท้ั้งตาํแหน่งตน้คาํ กลางคาํ และทา้ยคาํ 
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แต่ส่วนใหญ่จะอยูก่ลางคาํ ในตาํแหน่งทา้ยคาํมีนอ้ยมาก เขียนดว้ยตวัอกัษร ch, tch, t, ti, ดงั

ตวัอยา่งต่อไปน้ี 
ตาํแหน่งตน้คาํ เช่น chin  /τΣΙν/ 

ตาํแหน่งกลางคาํ เช่น nature /νεΙτ≅Σ≅ρ/ punctual /πςΝτΣΥ≅λ/ (“t” ท่ีออกเสียงเป็น /τΣ/ มกัตาม

ดว้ย -ure, -ual) question /κωεστΣΥ≅ν/ (“ti” ท่ีออกเสียงเป็น /τΣ/ มกัตามดว้ย s) 

ตาํแหน่งทา้ยคาํ เช่น watch /ωΟτΣ/ 

 
 
/δΖ/ Voiced apical laminal alveolar prepalatal affricate 
         หน่วยเสียงน้ีมีเสียงยอ่ยเสียงเดียวคือ  [δΖ] ปรากฏไดท้ั้งตาํแหน่งตน้คาํ กลางคาํ และทา้ยคาํ 

แต่ส่วนใหญ่จะอยูก่ลางคาํ ในตาํแหน่งทา้ยคาํมีนอ้ยมาก เขียนดว้ยตวัอกัษร j, g, ge, dge, di, ch 

ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 
ตาํแหน่งตน้คาํ เช่น jump  /δΖςµπ/, gem /δΖεµ/ 

ตาํแหน่งกลางคาํ เช่น judgement /δΖςδΖµ≅ντ/, suggest /σ≅δΖεστ/, soldier /σ≅ΥλδΖ≅ρ/ 

ตาํแหน่งทา้ยคาํ เช่น page /πεΙδΖ/, sandwich /σ{νωΙδΖ/ หรือ  /σ{νωΙτΣ/ 

 
 2.1.4 เสียงนาสิก (Nasals) มี 3 หน่วยเสียงดงัน้ี  

สัญลกัษณ์แทนหน่วยเสียง สัญลกัษณ์แทนเสียงย่อย  ตัวอกัษรภาษาองักฤษ 

/µ/    [µ],[µ⇓]   m 
 /ν/    [ν],[n⇓]   n 
 /Ν/    [Ν]       ng, nk 
 
/µ/ Voiced bilabial nasal 
        หน่วยเสียงน้ีมีเสียงยอ่ย 2 เสียงคือ เสียงโฆษะ [µ] และเสียงอโฆษะ [µ⇓] อยูใ่นลกัษณะสับ

หลีกกนัคือ เสียงโฆษะ [µ] ปรากฏไดท้ั้งตาํแหน่งตน้คาํ กลางคาํ และทา้ยคาํ เขียนดว้ยตวัอกัษร m  

ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 

ตาํแหน่งตน้คาํ เช่น met  [µετ] 

ตาํแหน่งกลางคาํ เช่น summer [σςµ≅≤] 

ตาํแหน่งทา้ยคาํ เช่น time [τηα:Ιµ] 

ส่วนเสียง เสียงอโฆษะ [µ⇓] ปรากฏหลงัเสียงอโฆษะ เช่น small [sµ⇓Ο:Κ], smoke [sµ⇓≅Υκ] 
 
/ν/ Voiced apico alveolar nasal 
        หน่วยเสียงน้ีมีเสียงยอ่ย 2 เสียงคือ เสียงโฆษะ [ν] และเสียงอโฆษะ [ν⇓] อยูใ่นลกัษณะสับ

หลีกกนัคือ เสียงโฆษะ [ν] ปรากฏไดท้ั้งตาํแหน่งตน้คาํ กลางคาํ และทา้ยคาํ เขียนดว้ยตวัอกัษร n   
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ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 

ตาํแหน่งตน้คาํ เช่น now  [να:Υ] 

ตาํแหน่งกลางคาํ เช่น manner [µ{:ν≅≤] 

ตาํแหน่งทา้ยคาํ เช่น fine [φα:Ιν] 

ส่วนเสียง เสียงอโฆษะ [ν⇓] ปรากฏหลงัเสียงอโฆษะ เช่น snow [sν⇓≅Υ], snore [sν⇓Ο:≤] 

 
/Ν/ Voiced dorso velar nasal 
        หน่วยเสียงน้ีมีเสียงยอ่ยเสียงเดียวคือ [Ν] ปรากฏไดท้ั้งตาํแหน่งกลางคาํ และทา้ยคาํ ไม่ปรากฏ

ในตาํแหน่งตน้คาํ เขียนดว้ยตวัอกัษร ng, nk  เช่น sing /σΙΝ/, singer /σΙΝ≅ρ/, sink /σΙΝκ/ 

        หมายเหตุ คาํกริยา sing เม่ือทาํให้เป็นคาํนาม singer  ตวั ng จะออกเสียง /Ν/ แต่ถา้ทาจากคาํ

ประเภทอ่ืนท่ีไม่ใช่คาํกริยาจะไม่ออกเสียง /Ν/ เช่น long /λΟΝ/ เป็น longer /λΟΝγ≅ρ/ 

 

 2.1.5 เสียงข้างลิน้ (Lateral) มี 1 หน่วยเสียงดังนี ้

สัญลกัษณ์แทนหน่วยเสียง สัญลกัษณ์แทนเสียงย่อย  ตัวอกัษรภาษาองักฤษ 

/λ/    [λ],[λ⇓], [Κ]   l 
 
/λ/ Voiced apico-alveolar lateral  
          หน่วยเสียงน้ีมีเสียงยอ่ย 3 เสียงคือ เสียงโฆษะ [λ] อโฆษะ [λ⇓] และ velarized [Κ] โดยอยูใ่น

ลกัษณะสับหลีกกนั เขียนดว้ยตวัอกัษร l 
เสียงโฆษะ [l] ปรากฏไดท้ั้งตาํแหน่งตน้คาํ หรือหลงัเสียงพยญัชนะโฆษะเท่านั้น เช่น like 

[lαΙκ], blow [βl≅Υ] 

เสียงอโฆษะ [λ⇓] จะปรากฏหลังเสียงพยญัชนะอโฆษะเท่านั้น เช่น clean [κηλ⇓ι:ϕν], 

please [πηλ⇓ι:ϕζ] 

เสียง velarized [Κ] จะปรากฏในตาํแหน่งทา้ยคาํหรือควบกลํ้ าทา้ยคาํเท่านั้น เช่น full 

[φΥΚ], milk [µΙΚκ] 

หมายเหตุ เสียงนาสิก /µ, ν, Ν/ และเสียงขา้งล้ิน /λ/ ท่ีอยูใ่นตาํแหน่งทา้ยคาํ มีลกัษณะเป็น 

syllabic consonant คือทาํหนา้ท่ีแทนสระ ทาํใหเ้กิดพยางคข้ึ์นได ้โดยปกติเสียงสระจะทาํหนา้ท่ีเป็น

แกนของพยางค์ ถา้ไม่มีเสียงสระจะเกิดพยางคข้ึ์นไม่ได ้แต่เสียง /µ, ν, Ν/ และ /λ/ สามารถทาํให้

เกิดพยางคแ์ทนสระได ้เช่น sudden /σςδ≅ν/, rhythm /ρΙ∆≅µ/, bottle /βΟτ≅λ/ แต่ละคาํมี 2 พยางค ์

แต่เราอาจจะไม่ออกเสียงสระในพยางคท่ี์สอง เพราะคาํน้ีลงทา้ยดว้ยเสียง /n, µ, λ/ 
 
2.1.6 เสียงเปิดหรือเสียงกึง่สระ (Approximants หรือ Semivowels) มี 3 หน่วยเสียงดงัน้ี 
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สัญลกัษณ์แทนหน่วยเสียง สัญลกัษณ์แทนเสียงย่อย  ตัวอกัษรภาษาองักฤษ 

/ρ/        [≤],[≤⇓], [�⇓], [�]   r 

/ϕ/        [ϕ]     y 

/ω/        [ω], [ω⇓]    w 

 
/ρ/ Voiced apico prepalatal retroflex semivowel 
         หน่วยเสียงน้ีมีเสียงยอ่ย 4 เสียงคือ [≤],[≤⇓], [�⇓], [�]  ทั้ง 4 เสียงน้ีอยูใ่นลกัษณะสับหลีกกนั

ดงัน้ี 

 เสียงโฆษะ [≤] ปรากฏในตาํแหน่งตน้คาํหรือหลงัเสียงโฆษะเท่านั้น เช่น right [≤αΙτ], 

brown [β≤α:Υν], grow [γ≤≅Υ] 

เสียงอโฆษะ [≤⇓] ปรากฏหลงัเสียงอโฆษะเท่านั้น เช่น prim [πη≤⇓Ιµ], cream [κη≤⇓ι:ϕµ] 

เสียง  [�⇓] เป็นเสียงท่ีกลายจาก approximant [≤] มาเป็น voiceless fricative ปรากฏหลงั

พยญัชนะ “t” เท่านั้น เช่น trick [τη�⇓ικ], try  [τη�⇓α:Ι] 

 เสียง  [�] เป็นเสียงท่ีกลายจาก approximant [≤] มาเป็น voiced fricative ปรากฏหลงั

พยญัชนะ “d” เท่านั้น เช่น drink [δ�ι:Νκ], dry [δ�α:Ι] 

 

/ϕ/ Voiced fronto palatal approximant 
         หน่วยเสียงน้ีมีเสียงยอ่ยเสียงเดียวคือ [ϕ] ปรากฏไดท้ั้งตาํแหน่งตน้คาํหรือกลางคาํเท่านั้น ไม่

ปรากฏในตาํแหน่งทา้ยคาํ เขียนดว้ยตวัอกัษร y  เช่น yard /ϕα:ρδ/,  lawyer /λΟ:ϕ≅ρ/ 

 

/ω/ Voiced labio velar approximant 
     หน่วยเสียงน้ีมีเสียงยอ่ย 2 เสียงคือ เสียงโฆษะ [ω]และอโฆษะ [ω⇓] 
       เสียงโฆษะ [ω] ปรากฏในตาํแหน่งตน้คาํ หรือหลงัเสียงโฆษะ เขียนดว้ยตวัอกัษร w  เช่น wood 

[ωΥ:δ], away [≅ωεΙ] 

        เสียงอโฆษะ [ω⇓] จะปรากฏแทนตวัอกัษร wh ในภาษาองักฤษ (หรือตวัอกัษร w ในตาํแหน่ง

หลงัเสียงอโฆษะ) เช่น white [ω⇓αΙτ], which [ω⇓ΙτΣ], twist [τηω⇓Ιστ] แต่ในบางทอ้งถ่ิน wh 

อาจจะออกเป็นเสียงโฆษะก็ได ้ดงันั้น wh  จึงออกเสียงได ้2 อยา่งคือ โฆษะ [ω] หรืออโฆษะ [ω⇓] 

   ตารางท่ี 2.1 แสดงลกัษณะและแหล่งกาํเนิดของหน่วยเสียงพยญัชนะภาษาองักฤษ 
 
                   ตาํแหน่ง 
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Manner of articulation 

กกั (Stops)                     

                         voiceless π   τ    κ � � 
                         voiced β   δ    γ � � 
เสียดสี (Fricatives)       �  � � 
                         voiceless  φ Τ σ   Σ  � η 
                         voiced  ϖ  ∆ ζ   Ζ  � � 
กกัเสียดสี (Affricates) �        � � 
                         voiceless �    � � τΣ  � � 
                         voiced � � � � � � δΖ � � � 
นาสิก (Nassals)    voiced µ � � ν � � � Ν � � 
ขา้งล้ิน (Laterals) voiced  � � λ � � � � � � 
ก่ึงสระ (Approximants) � � � � � � � � � � 
                              voiced � � � � ρ ϕ � � ω � 

ดดัแปลงจาก Roach (1992 : 62) 

ตารางท่ี  2.2 แสดงสัทอกัษรและตวัอยา่งคาํ 

สัทอกัษร ตัวอย่างคํา สัทอกัษร ตัวอย่างคํา 

/π/ pen, copy, happen /µ/ man, money, sum 
/β/ back, bubble, job /ν/ nice, run, bun 
/τ/ tea, light, button /Ν/ ring, sing, song 
/δ/ dog, lady, lad /λ/ low, roll, seal 
/κ/ king, lock, school /ρ/ run, bar, carrot 
/γ/ go, big, giggle /ϕ/ zone, zero, rose 

/τΣ/ chin, church, match /ω/ worry, wet quite 
/δΖ/ judge, age, soldier /σ/ sorry, use, sun 
/φ/ far, rough, left /ζ/ zone, zero, rose 
/ϖ/ van, love, advance /Σ/ ship, sure, sugar 
/Τ/ three, depth, author /Ζ/ vision, measure 
/∆/ then, other, smooth /η/ hat, hole, behind 

2.2 โครงสร้างพยางค์ของภาษาไทยและภาษาองักฤษ 

        ความแตกต่างเร่ืองหน่วยเสียงพยญัชนะในตาํแหน่งต่างๆ ของโครงสร้างพยางค ์คือพยางคใ์น

ภาษาไทยมีพยญัชนะตน้ไดอ้ย่างมากไม่เกิน 2 เสียง ส่วนพยญัชนะทา้ยคาํหรือใช้เป็นเสียงสะกดมี

ไดเ้พียง 1 เสียง หรือไม่มีก็ได ้เช่นคาํวา่ กาบ [κα<απ] ปา[παα] (วไิลวรรณ, 2527) 
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        ส่วนโครงสร้างพยางคใ์นภาษาองักฤษจะมีพยญัชนะตน้ไดม้ากท่ีสุด 3 เสียงหรือไม่มีก็ได ้และ

มีพย ัญชนะท้ายคําหรือเสียงสะกดได้มากท่ีสุด 4 เสียงหรือไม่ มีก็ได้ เ ช่นคําว่า  ask[{σκ] 

screw[σκρυ:] texts[τεκστσ] ซ่ึงสามารถสรุปความแตกต่างของหน่วยเสียงท่ีปรากฏในโครงสร้าง

พยางคข์องทั้งสองภาษาไดด้งัต่อไปน้ี 

 ภาษาไทย: C(C)V(C)  ภาษาองักฤษ: (C)(C)(C)V(C)(C)(C) (C) 

        นอกจากหน่วยเสียงพยญัชนะในภาษาไทยและภาษาองักฤษ ยงัมีจาํนวนไม่เท่ากนัและการ

ปรากฏในตาํแหน่งท่ีแตกต่างกนัตามประเภทของเสียงคือ หน่วยเสียงพยญัชนะภาษาองักฤษมี 24 

หน่วยเสียงดงัไดก้ล่าวไวแ้ลว้ขา้งตน้ ซ่ึงทุกหน่วยเสียงสามารถเป็นไดท้ั้งพยญัชนะตน้คาํและทา้ยคาํ 

ยกเวน้ /Ζ/ และ /Ν/ ไม่เกิดในตาํแหน่งตน้พยางคแ์ละ /h/ไม่เกิดในตาํแหน่งทา้ยคาํ 
        หน่วยเสียงพยญัชนะในภาษาไทยมี 21 หน่วยเสียง ดงัต่อไปน้ี (ดดัแปลงจาก พิณทิพย,์ 2533)  
 เสียงระเบิด (plosive)  /π,πη,β//τ,τη,δ//κ,κη,?/ 
 เสียงกกัเสียดแทรก (affricate)  /τ�,τ�η/ 
 เสียงนาสิก (nasal)  /µ/ /ν/ /Ν/ 

 เสียงเสียดแทรก (fricative) /φ/ /σ/ /η/ 

 เสียงขา้งล้ิน (lateral)   /λ/ 

 เสียงรัว (trill)    /ρ/ 

 เสียงเปิด (approximant)   /ω/ /ϕ/ 

จากหน่วยเสียงทั้ง 21 หน่วยเสียงขา้งตน้ สามารถปรากฏในตน้พยางคไ์ดท้ั้งหมด แต่มีเพียง 

9 เสียงเท่านั้นท่ีปรากฏเป็นหน่วยเสียงทา้ยคาํหรือเสียงสะกดคือ 
เสียงระเบิด (plosive)  /π/ /τ/ /κ/ /?/ 

เสียงนาสิก (nasal)  /µ/ /ν/ /Ν/ 
เสียงเปิด (approximant)   /ω/ /ϕ/ 

ความแตกต่างของประเภทหน่วยเสียงพยญัชนะของทั้งสองภาษาท่ีมีมากคือ หน่วยเสียง

เสียดแทรก (fricative) ในภาษาไทยมีเพยีง 3 หน่วยเสียงเท่านั้นคือ 

/φ/   (voiceless labio dental fricative) 

/σ/  (voiceless alveolar fricative) 

/η/  (voiceless glottal fricative) 

        หน่วยเสียงทั้งสามจะปรากฏไดเ้ฉพาะตาํแหน่งตน้พยางค ์ไม่ปรากฏทา้ยคาํ และเป็นเสียงกลุ่ม

อโฆษะทั้งหมด ส่วนเสียงพยญัชนะในกลุ่มน้ีของภาษาองักฤษจะมีมากกวา่ของภาษาไทยและมีทั้ง
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เสียงโฆษะและอโฆษะ  สามารถปรากฏไดท้ั้งตน้พยางคแ์ละทา้ยคาํ ยกเวน้ /η/ ท่ีเป็นเสียงอโฆษะ 

จะไม่ปรากฏในตาํแหน่งทา้ยคาํตวัเดียวเท่านั้น 

        สาํหรับการเรียนภาษาองักฤษของนกัเรียนไทย จะพบวา่ปัญหาหน่ึงของการเรียนก็คือ การออก

เสียง   วิลเลียมส์ (Williams, 1992) ได้กล่าวถึงการออกเสียงภาษาองักฤษของคนไทยมีการแปร

เปล่ียนไป เกิดจากปัจจยัหลกัของการเรียนการสอนท่ีนกัเรียนไดรั้บการฝึกฝนและเลียนแบบการ

ออกเสียงมาจากครูไทยท่ีมีความสามารถและทกัษะในการพูดภาษาองักฤษในขีดจาํกดั ทาํให้การ

ออกเสียงมาตรฐานของคาํภาษาองักฤษของคนไทยแปรเปล่ียนไปหรือไม่ถูกตอ้ง โดยเฉพาะเสียง

พยญัชนะทา้ยคาํในภาษาองักฤษ เช่นคาํท่ีพยญัชนะลงทา้ยดว้ย /−λ/  คนไทยจะออกเป็น /−ν/ หรือ 

/−ω/ แทน เช่น steel  เป็น [στιιν] หรือ[στιιω] ซ่ึงสาเหตุมาจากการแทรกแซงของภาษาแม่ท่ีมี

อิทธิพลต่อภาษาต่างประเทศ 

 
2.3 การวเิคราะห์ข้อผดิ (Error Analysis) 

        การวิเคราะห์ข้อผิด เป็นลกัษณะท่ีแยกมาจากการศึกษาเปรียบต่าง (Contrastive analysis)    

คอร์เดอร์ (AbiSamra, 2003; อา้งอิงจาก Corder, 1967) ไดอ้ธิบายวา่ ขอ้ผิด คือภาษาท่ีเบ่ียงเบนจาก

มาตรฐานท่ีเจา้ของภาษาใช ้เป็นส่ิงท่ีส่ือถึงลกัษณะการเรียนรู้มากกวา่เป็นขอ้ผดิแบบฝังแน่น  

 ริชาร์ด (Celce-Murcia et al., 2007; อา้งอิงจาก Richards, 1971) ไดก้ล่าวถึงการวินิจฉยัถึงขอ้ผิด

มี 3 ประเภทใหญ่ และทิพยว์รรณ จรรยาสุภาพ (กมลเนตร ลีวาเมาะ, 2544; อา้งอิงจาก ทิพยว์รรณ 

จรรยาสุภาพ, 2525 : 124-128) ไดศึ้กษาสาเหตุของขอ้ผดิ ดงัน้ี 

 1) ข้อผิดจากการปะปนระหว่างภาษา (Interlingual) เป็นขอ้ผิดท่ีเกิดจากการแทรกแซงของ

ภาษาแม่ เน่ืองจากภาษาแม่และภาษาท่ีสองอาจมีส่ิงท่ีเหมือนกันและแตกต่างกัน ผูเ้รียนอาจไม่

สามารถแยกความแตกต่างนั้นได ้ขอ้ผดิลกัษณะน้ี อาจมีสาเหตุดงัน้ี 

  1.1) ความสับสนเน่ืองจากเสียงพยญัชนะท่ีมีในภาษาองักฤษ แต่ในภาษาไทยไม่มี ทาํให้

นกัศึกษาอกเสียงโดยใชเ้สียงในภาษาไทยท่ีมีลกัษณะใกลเ้คียงกนัแทน เช่น 

      - การใชเ้สียงไม่กอ้งในภาษาไทยแทนพยญัชนะเสียงกอ้งในภาษาองักฤษ 

      - การใชเ้สียงกกัในภาษาไทยแทนพยญัชนะเสียงเสียดสีในภาษาองักฤษ 

      - การใช้เสียงสะกดเสียงใดเสียงหน่ึงใน 8 เสียงของภาษาไทยแทนเสียงท้ายคํา

ภาษาองักฤษท่ีมีลกัษณะใกลเ้คียงกนั 

   1.2) ลกัษณะเสียงพยญัชนะท่ีภาษาไทยมีแต่ภาษาองักฤษไม่มี เช่น การออกเสียงคาํหลาย

พยางค ์โดยแยกแต่ละพยางคอ์อกจากกนัเสมือนเป็นคาํหลายพยางค ์ดว้ยการเพิ่มเสียงพยญัชนะหรือ

สระข้ึนกลางคาํ 



 18 

   1.3) การละเลยการออกเสียงภาษาองักฤษท่ีไม่มีในภาษาไทย เช่น การไม่ออกเสียง

พยญัชนะหลงัสระประสม 

 2) ข้อผดิจากความยากในตัวภาษาเอง (Intralanguage) ทาํให้ผูเ้รียนนาํกฎเกณฑ์ไปใชไ้ม่ถูกตอ้ง 

หรือนาํไปใชอ้ย่างไม่สมบูรณ์ ทั้งท่ีเกิดจากกลยุทธ์การเรียนรู้และเกิดจากการใชก้ลยุทธ์ต่างๆ ใน

การส่ือสาร ขอ้ผดิลกัษณะน้ี อาจมีสาเหตุดงัน้ี 

   2.1) ความสับสนในเร่ืองความสัมพนัธ์ระหว่างเสียงและตวัสะกด เช่น การออกเสียงตาม

ตวัสะกดในคาํ และการออกเสียงโดยเทียบตวัสะกดกบัคาํท่ีคลา้ยกนั 

   2.2) พยญัชนะควบกลํ้าในภาษาองักฤษ ประกอบดว้ยเสียงหลายเสียง ยากต่อการออกเสียง

ใหค้รบทุกเสียง 

   2.3) ตาํแหน่งของพยางคท่ี์ออกเสียงเนน้ในคาํภาษาองักฤษไม่มีกฎตายตวั ทาํให้ออกเสียง

เนน้หนกัผดิตาํแหน่งได ้

 3) ข้อผิดจากการพัฒนาของผู้เรียน (Developmental Error) ทาํให้เกิดขอ้ผิดพลาดทางด้าน

ไวยากรณ์ หรือการเขา้ใจความหมาย ขอ้ผดิลกัษณะน้ี อาจมีสาเหตุดงัน้ี 

  3.1) ความเลินเล่อในการออกเสียง เช่น เสียง /ρ/ ซ่ึงเป็นเสียงท่ีมีในภาษาไทย 

  3.2) ความพยายามออกเสียงท่ีออกยากใหช้ดัเจนมากเกินไป 

  3.3) ความพลั้งเผลอในเร่ืองการสะกด ทาํใหอ้อกเสียงคาํสับสนกบัคาํอ่ืน 

        ดูเลยแ์ละเบอร์ต (Dulay and Burt, 1974) กล่าวว่า การวิเคราะห์ขอ้ผิด เป็นการวิเคราะห์

ลกัษณะการใช้ภาษาท่ีแปรไปจากประโยคท่ีถูกตอ้ง ซ่ึงมีจุดมุ่งหมายท่ีจะให้ข้อมูลท่ีได้จากการ

วิเคราะห์เป็นเคร่ืองสะทอ้นให้เห็นวา่ วิธีการสอนและอุปกรณ์การสอนนั้นไดผ้ลดีเพียงใด จะช่วย

ใหผู้ส้อนหรือผูท่ี้เก่ียวขอ้งในการวางแผนการสอนทราบวา่ ควรจะสอนอะไรก่อน ควรจะสอนส่ิงท่ี

เป็นปัญหากบัผูเ้รียน โดยการเร่ิมสอนในส่ิงท่ีง่าย และนกัเรียนไม่ค่อยทาํผิดก่อน และจึงสอนส่ิงท่ี

ยาก ซ่ึงผูเ้รียนมกัจะทาํผิดทีหลงั นอกจากนั้นผลจากการวิเคราะห์ขอ้ผิด จะช่วยให้ผูท่ี้เก่ียวขอ้งกบั

การสอนทราบวา่ ควรจะเนน้ย ํ้าส่ิงใดเป็นพิเศษในการสอน และยงัช่วยในการสร้างบทเรียนเสริมท่ี

จะช่วยแกไ้ขขอ้ผดิต่างๆ ในการเรียนการสอนภาษา ประโยชน์อีกประการหน่ึงของการวิเคราะห์ขอ้

ผิดคือ เป็นเคร่ืองบอกผูอ้อกข้อสอบให้ทราบว่าควรจะสอบอะไร เป็นสัดส่วนเท่าใด (นิตยา          

วยัโรจนวงศ,์ 2527) 

 เอลลิส (Ellis, 1997) ได้เสนอแนะวิธีวิเคราะห์ข้อผิดนั้ นต้องมีการเก็บรวบรวมข้อมูล 

(Selection) จากนั้ นต้องบ่ง ช้ีว่า เ ป็นข้อผิดอะไร (Identification) และจําแนกประเภทข้อผิด 

(Classification) และสุดทา้ยตอ้งมีการอธิบายลกัษณะของขอ้ผดิท่ีเกิดข้ึน 
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 ตวัอยา่งขอ้ผดิแต่ละประเภทจากงานวจิยัของกมลเนตร ลีวาเมาะ (2544) ท่ีไดศึ้กษาเปรียบเทียบ

การออกเสียงพยญัชนะกกัทา้ยคาํภาษาองักฤษของนกัเรียน มีดงัต่อไปน้ี 

 1) การแปรเสียง ไดแ้ก่การแทนเสียงพยญัชนะกกักอ้งตาํแหน่งทา้ยคาํดว้ยเสียงอุบไม่กอ้งท่ีมี

ฐานท่ีเกิดเดียวกนั เช่น คาํวา่ ‘lib’ [λΙβ] ออกเสียงเป็น [λΙπ⌠] 

 2) การเปล่ียนเสียง ไดแ้ก่การแทนเสียงพยญัชนะกกัทา้ยคาํดว้ยเสียงท่ีมีฐานเกิดของเสียง และ

ลกัษณะการเปล่งเสียงท่ีต่างไป เช่น คาํวา่ ‘chip’ [τΣΙπη] ออกเสียงเป็น [ τΣΙφ] 

        3) การเพิ่มเสียงไดแ้ก่การออกเสียงพยญัชนะตาํแหน่งทา้ยคาํเป็นสองเสียง เช่น คาํว่า ‘knit’ 

[νΙτη] ออกเสียงเป็น [νΙτσ] 
 4) การตดัเสียง ไดแ้ก่ การไม่ออกเสียงพยญัชนะทา้ยคาํภาษาองักฤษ เช่น คาํวา่ ‘light’ [λαΙτ] 

ออกเสียงเป็น [λαΙ] 

 

2.4 แนวคดิเร่ืองการถ่ายโอน (Language transfer) ในการเรียนรู้ภาษาทีส่อง (Second  

       Language Acquisition) อนัตรภาษา (Interlanguage) และทฤษฎกีารกลมกลนืการ 

       รับรู้ 

 

          2.4.1 การถ่ายโอนในการเรียนรู้ภาษาทีส่องและอนัตรภาษา 

     การเรียนรู้ภาษาท่ีสองหรือภาษาต่างประเทศของผูเ้รียนชาวไทยให้ประสบความสําเร็จ

นั้น มีความสัมพนัธ์กบัปัจจยัหลายประการ นอกจากจะเก่ียวขอ้งกบักลวิธีการเรียนการสอนของ

ผูส้อนและประสบการณ์การเรียนการสอนกบัเจา้ของภาษาโดยตรง ยงัมีความสัมพนัธ์เก่ียวกบัการ

เรียนรู้ภายในกระบวนความคิดของผูเ้รียนเองดว้ย  มีการถ่ายโอนความรู้และประสบการณ์ทางภาษา

จากภาษาแม่สู่ภาษาเป้าหมาย 

        อ็อดลิน (Odlin, 1989: 27) กล่าววา่การถ่ายโอนหมายถึงอิทธิพลในการใชภ้าษาท่ีมาจากความ

เหมือนหรือความแตกต่างระหว่างภาษาเป้าหมาย ซ่ึงเป็นภาษาท่ีสองของผูเ้รียนกบัภาษาแม่หรือ

ภาษาอ่ืนใดท่ีผูเ้รียนไดท้าํการเรียนรู้มาก่อนซ่ึงการเรียนรู้มาก่อนน้ีอาจจะมีความสมบูรณ์หรือไม่ก็

ได ้

 เอลลิส (Ellis, 1994: 301; 1992: 179) กล่าววา่การถ่ายโอนนั้นเป็นตวัท่ีกาํหนดถึงความยากง่าย

ของภาษาเป้าหมายหรือภาษาท่ีสองของผูเ้รียนโดยถา้รูปแบบของภาษาเป้าหมายเหมือนหรือคลา้ย

กบัภาษาแม่หรือภาษาท่ีไดเ้รียนรู้มาก่อนหนา้ก็จะส่งผลให้การเรียนรู้ภาษาเป้าหมายเป็นไปไดง่้าย

ยิง่ข้ึน แต่ในทางตรงกนัขา้ม ถา้ภาษาเป้าหมายมีความแตกต่างกบัภาษาแม่หรือภาษาท่ีเรียนรู้มาก่อน



 20 

ของผูเ้รียนมากเท่าไร การเรียนภาษาเป้าหมายก็จะยากและมีขอ้ผิดพลาดมากข้ึนเป็นเงาตามตวั 

นอกจากน้ีเอลลิสยงัไดก้ล่าวว่าการถ่ายโอนทางภาษานั้นจาํแนกออกเป็น 4 ประเภทในแบบต่างๆ 

อนัไดแ้ก่ 

 1. การถ่ายโอนเพือ่ความสะดวกในการใช้ภาษา (facilitation) คือ การถ่ายโอนเชิงบวกท่ี

ผูเ้รียนนาํเอาความรู้ในส่ิงท่ีมีในภาษาแม่หรือภาษาท่ีเรียนรู้ก่อนหน้ามาใช้ทาํให้การเรียนรู้ภาษาท่ี

สองเป็นไปไดง่้ายข้ึนเช่นการท่ีนกัเรียนไทยเอาความรู้เร่ืองการออกเสียงพยญัชนะหรือสระท่ีมีใน

ภาษาแม่ภาษาไทยมาใชใ้นการออกเสียงภาษาท่ีองักฤษซ่ึงเป็นภาษาท่ีสอง 

2. การถ่ายโอนเพือ่การหลกีเลีย่งข้อผดิพลาด (avoidance) คือ การเล่ียงใชล้กัษณะหรือ

รูปแบบภาษาของเป้าหมายท่ีไม่มีในภาษาแม่ของตวัผูเ้รียนเอง ทั้งน้ีเพื่อหลีกเล่ียงรูปแบบทางภาษา

ท่ีผูเ้รียนเห็นวา่เรียนรู้ไดย้ากหรือไม่คุน้เคยในการใช ้ เช่นในการท่ีนกัเรียนไทยเล่ียงท่ีจะใชป้ระโยค

ซบัซอ้นในภาษาองักฤษโดยการแทนท่ีของประโยคความเด่ียว เพราะเกรงวา่จะใชผ้ดิ เป็นตน้ 

3. การถ่ายโอนที่ทาํให้เกดิข้อผดิพลาด (errors) คือ การถ่ายโอนภาษาเชิงลบท่ีผูเ้รียนใช้

รูปแบบภาษาเป้าหมายผดิไปจากมาตรฐานของภาษาเป้าหมาย ซ่ึงเกิดจากการแทรกแซงโดยตรงของ

ภาษาแม่ของผูเ้รียน เช่น การไม่ออกเสียงพยญัชนะในตาํแหน่งทา้ยคาํ หรือการลงเสียงหนกัท่ี

พยางคท์า้ยคาํภาษาองักฤษของนกัเรียนไทย 

4. การถ่ายจากโดยการใช้เกนิ (over-use) คือ การใชรู้ปแบบใดรูปแบบหน่ึงในภาษาท่ีสอง

มากกวา่ท่ีเจา้ของภาษาปกติใชก้นั เช่น การพดูคาํวา่ Yes หรือ No มากเกินความจาํเป็นของนกัเรียน

ไทยเพื่อใหช้าวต่างชาติทราบวา่ตนกาํลงัแสดงความสนใจในส่ิงท่ีชาวต่างพดูในการสนทนาระหวา่ง

กนั 

 ริชาร์ด แพลทท ์และแพลทท ์(Dam, 2010; อา้งอิงจาก Richards, Platt and Platt, 1992) ไดก้ล่าว

วา่ อนัตรภาษา (Interlanguage) เป็นรูปแบบหน่ึงของภาษาของผูเ้รียนภาษาท่ีสองซ่ึงกาํลงัอยูภ่ายใน

กระบวนการเรียนรู้ภาษา  ในกระบวนการเรียนรู้ภาษาน้ี ผูเ้รียนมักจะมีความผิดพลาดท่ีเป็น

ปรากฏการณ์ท่ีมีการยืมหลกัการต่างๆ จากภาษาแม่ การถ่ายโอนเป็นรูปแบบของการท่ีลกัษณะใด

ในภาษาหน่ึงส่งผลไปสู่การเรียนรู้อีกภาษาหน่ึงโดยการถ่ายโอนน้ีสามารถแบ่งออกได้เป็น 2 

ประเภทดงัต่อไปน้ี(Richards, Platt and Platt, 1993: 205) 

1. การถ่ายโอนเชิงลบ หรือการแทรกแซง โดยการถ่ายโอนในลกัษณะน้ีเป็นการนาํรูปแบบ

หรือกฎของภาษาแม่หรือภาษาท่ีเรียนรู้มาก่อนมาใช้กบัการเรียนภาษาท่ีสอง ซ่ึงรูปแบบหรือกฎท่ี

นาํมาใช้ดงักล่าวไม่สอดคลอ้ง หรือไม่เหมาะสม ดงันั้นเม่ือนาํมาปรับใช้กบัการเรียนรู้ภาษาท่ีสอง

จนทาํใหเ้กิดขอ้ผดิพลาดข้ึนได ้เช่น การออกเสียง /τη/ หรือ /ζ/ ท่ี ปรารมภรั์ตน์ (2537) กล่าววา่คน



 21 

ไทยมีแนวโนม้จะออกเสียงน้ีโดยใช้หน่วยเสียงพยญัชนะ /δ,τ/ และ /σ/ แทนในทุกตาํแหน่งการ

ออกเสียง เป็นตน้ 

2. การถ่ายโอนเชิงบวก ซ่ึงเป็นการถ่ายโอนท่ีนาํเอาลกัษณะหรือรูปแบบของภาษาแม่ท่ีมี

ความเหมือนหรือความคลา้ยคลึงกบัภาษาเป้าหมายหรือภาษาท่ีสอง จึงทาํให้การเรียนรู้ภาษาท่ีสอง

เป็นไปไดส้ะดวกและง่ายดายยิ่งข้ึนเช่น การออกเสียง /κ/ /σ/ /νγ/ ในภาษาองักฤษซ่ึงเป็นเสียงท่ีมี

อยูแ่ลว้ในภาษาไทย 

        2.4.2  ทฤษฎกีารกลมกลนืการรับรู้ (Perceptual Assimilation) 

                   ทฤษฎีการกลมกลืนการรับรู้ของเบสตแ์ละเสตรนจ ์(กมลเนตร ลีวาเมาะ, 2544; อา้งอิง

จาก จิตราวดี สิงหนิยม, 2542)  ไดอ้ธิบายวา่ ในระยะเร่ิมเรียนรู้ภาษาท่ีสองนั้น ประสบการณ์ภาษา

แม่จะสร้างกฎเกณฑส์าํหรับการรับรู้ความแตกต่าง (Discriminate) ของเสียงในภาษาท่ีสอง ต่อมาถา้

ผูเ้รียนไดส้ัมผสักบัภาษาท่ีสองมากข้ึน ผูเ้รียนอาจปรับกฎเกณฑ์ท่ีเคยใชรั้บรู้เสียงในภาษาท่ีสองให้

มีลกัษณะใกลเ้คียงกบัเจา้ของภาษามากข้ึน แมว้า่จะเรียนภาษาท่ีสองเม่ือโตแลว้ก็ตาม  ลกัษณะการ

กลมกลืนการรับรู้ มี 4 ลกัษณะดงัน้ี 

     1) เม่ือผูฟั้งไดย้ินเสียง 2 เสียงท่ีแตกต่างกนัในภาษาต่างประเทศ และรับรู้เป็น 2 หน่วย

เสียงในระบบเสียงภาษาแม่  เช่น ถา้ผูพู้ดภาษาองักฤษเป็นภาษาแม่ ไดย้ินเสียง Voiceless labio-

dental fricative ([φ]) และ Voiceless aspirated bilabial stop ([πη]) ในภาษาไทย เขาจะรับรู้เสียงทั้ง

สองเสียงน้ีคือหน่วยเสียง /φ/ และ /π/ ในภาษาองักฤษ 

    2)  เม่ือผูฟั้งไดย้ินเสียง 2 เสียงในภาษาต่างประเทศ แต่รับรู้เป็นหน่วยเสียงเดียวในระบบ

เสียงภาษาแม่ (แยกไม่ออกว่ามีความแตกต่าง) เช่น ถ้าผูพู้ดภาษาญ่ีปุ่นเป็นภาษาแม่ ได้ยินเสียง 

Palato-alveolar central approximant ([≤]) และเสียง Alveolar lateral approximant ([l]) ใน

ภาษาองักฤษ เขาจะรับรู้วา่เสียงทั้งสองน้ีเป็นเสียง /ρ/ ในภาษาญ่ีปุ่น เพราะระบบเสียงภาษาญ่ีปุ่นไม่

มีความแตกต่างระหว่างเสียง [r] กบั [l]  อย่างมีนยัสําคญัทางภาษาศาสตร์ และหน่วยเสียง /r/ ใน

ภาษาญ่ีปุ่นสามารถเปล่งเสียงไดห้ลายแบบ เช่น Retroflex [≤], [″]  Alveolar trill [r] หรือ Lateral 

alveolar tap [�]  

     3) เม่ือผูฟั้งไดย้ินเสียง 2 เสียงในภาษาต่างประเทศ แต่รับรู้เป็นหน่วยเสียงเดียวในภาษา

แม่ แมว้่าจะไดย้ินเสียงทั้งสองนั้นไม่เหมือนกนัเสียทีเดียว เช่น ผูพู้ดภาษาไทยเป็นภาษาแม่ไดย้ิน

เสียง Bilabial approximant ([ω]) และเสียง Voiced labio-dental fricative ([ϖ]) ในภาษาองักฤษ เขา

จะรับรู้วา่เป็นเสียง /ω/ ในภาษาไทย (ระบบเสียงในภาษาไทยจะไม่มีเสียง [ϖ]) 
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                    4) เม่ือผูฟั้งไดย้ินเสียงในภาษาต่างประเทศแลว้ ไม่อาจรับรู้ว่าเป็นหน่วยเสียงใดใน

ภาษาแม่ได ้เน่ืองจากเสียงนั้นอาจจะมีลกัษณะทางกลศาสตร์แตกต่างจากเสียงในภาษาแม่มากจนไม่

อาจกลมกลืนการรับรู้ได ้

 

 จากแนวคิดของทฤษฎีน้ี สามารถสรุปได้ว่า ในการออกเสียงพยญัชนะกักท้ายคาํของ

นกัศึกษาไทยนั้น จะออกเสียงตามลกัษณะการออกเสียงตวัสะกดในภาษาไทย โดยจะใชเ้สียงท่ีฐาน

ท่ีมาของเสียง (Place of articulation) และลกัษณะการเปล่งเสียง (Manner of articulation) ท่ี

ใกลเ้คียงกนัแทน เช่น 

 - การออกเสียงกกัริมฝีปาก (Bilabial stop) /π/, /β/ ในตาํแหน่งทา้ยคาํ นกัศึกษาจะออกเสียง

เป็นเสียง Voiceless unreleased stop [π⌠] 

 - การออกเสียงกกัปุ่มเหงือก (Alveolar stop) /τ/, /δ/ ในตาํแหน่งทา้ยคาํ นกัศึกษาจะออก

เสียงเป็นเสียง Voiceless unreleased stop [τ⌠] 

 - การออกเสียงกกัเพดานอ่อน (Velar stop) /κ/, /γ/ ในตาํแหน่งทา้ยคาํ นกัศึกษาจะออกเสียง

เป็นเสียง Voiceless unreleased stop [κ⌠] ส่วนในตาํแหน่งตน้คาํหรือกลางคาํนั้น จะออกเป็นเสียง 

Voiceless unaspirated stop [κ] 

 - การออกเสียงกกัเสียดสีริมฝีปาก-ฟัน (Labio-dental fricative) /ϖ/ ในตาํแหน่งตน้คาํหรือ

กลางคาํ นกัศึกษาจะออกเสียงเป็นเสียง [ω] และในตาํแหน่งทา้ยคาํจะออกเป็นเสียง [φ] 

 - การออกเสียงกกัเสียดสีริมฝีปาก-ฟัน (Labio-dental fricative) /φ/ ในตาํแหน่งทา้ยคาํจะ

ออกเป็นเสียง Voiceless unreleased stop [π⌠] 

- การออกเสียงกกัเสียดสีเพดานอ่อน (Palato alveolar fricative) /Σ/ หรือเสียดสีเพดานอ่อน 

(Palato alveolar affricate) /τΣ/ ในตาํแหน่งตน้คาํหรือกลางคาํ นกัศึกษาจะออกเสียงเป็นเสียง [τ�η] 

ส่วนตาํแหน่งทา้ยคาํ จะออกเสียงเป็นเสียง Voiceless unreleased stop [τ⌠] 

 - การออกเสียงกกัเสียดสีปุ่มเหงือก (Apico-dental fricative) /Τ/, /∆/ ในตาํแหน่งใดๆ ในคาํ 

นกัศึกษาจะออกเสียงเป็นเสียง [σ] หรือ [τ]  

 - การออกเสียงกกัเสียดสีหลงัปุ่มเหงือก (Alveolar fricative) /ζ/, /σ/ ในตาํแหน่งตน้คาํหรือ

กลางคาํ นักศึกษาจะออกเสียงเป็นเสียง [σ] และในตาํแหน่งทา้ยคาํจะออกเป็นเสียง Voiceless 

unreleased stop [τ⌠] 

- การออกเสียงกกัเสียดสีเพดานอ่อน (Palato alveolar fricative) /Ζ/ ในตาํแหน่งตน้คาํหรือ

กลางคาํ นกัศึกษาจะออกเสียงเป็นเสียง [ϕ] ส่วนตาํแหน่งทา้ยคาํ จะออกเสียงเป็นเสียง Voiceless 

unreleased stop [τ⌠] 
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- การออกเสียงเสียดสีเพดานอ่อน (Palato alveolar affricate) /δΖ/ ในตาํแหน่งตน้คาํหรือ

กลางคาํ นกัศึกษาจะออกเสียงเป็นเสียง [τ�] ส่วนตาํแหน่งทา้ยคาํ จะออกเสียงเป็นเสียง Voiceless 

unreleased stop [τ⌠] 

- การออกเสียงขา้งล้ิน (Alveolar lateral) /λ/ ตาํแหน่งทา้ยคาํ นกัศึกษาจะออกเสียงเป็นเสียง 

Alveolar nasal [ν] 

- การออกเสียงก่ึงสระ (Alveolar approximant) /ρ/ ในหน่วยเสียง [≤] ตาํแหน่งตน้คาํ 

นกัศึกษาจะออกเสียงเป็นเสียง Trill [ρ] หรือ [λ] สาํหรับนกัศึกษาท่ีมีปัญหาการออกเสียง ‘ร’ 
 

2.5 แนวคดิเร่ืองการเรียนการสอนภาษาองักฤษ 

 แนวคิดเก่ียวกบัการเรียนการสอนภาษาองักฤษในปัจจุบนัมีหลายแนวคิด มีทั้งแนวคิด

เก่ียวกบัการจดัหลกัสูตร แนวคิดเก่ียวกบัแนวการสอน และแนวคิดเก่ียวกบัการเรียนรู้ แนวคิดทั้ง 3 

น้ี มีส่วนช่วยครูผูส้อนในการตดัสินใจวางแผนจดัการเรียนการสอน การคดัเลือกกิจกรรม

ประกอบการเรียนการสอน ตลอดจนเลือกส่ือการเรียนรู้ ซ่ึงเป็นส่ิงจาํเป็นสาํหรับครูผูส้อนท่ีจะตอ้ง

ศึกษาทาํความเขา้ใจเพื่อช่วยใหก้ารสอนของตนเองมีประสิทธิภาพยิง่ข้ึน แนวคิดสาํคญัท่ีครูควร

ศึกษาทาํความเขา้ใจมีดงัต่อไปน้ีคือ (http://www.moe.go.th/moe/upload/news_research/ 

htmlfiles/17546-3523.html; อา้งอิงจาก คณะกรรมการการศึกษาขั้นพื้นฐาน, 2548 ก : 101 – 

128) 

         1. หลกัสูตรภาษาท่ีเนน้ผูเ้รียนเป็นสาํคญั (Lerner – Centered Language Curriculum) 

          2. แนวการสอนภาษาเพื่อการส่ือสาร (Communicative Language Teaching) 

         3. การสอนภาษาเพื่อวตัถุประสงคเ์ฉพาะ (Language for Specific Purposes) 

          4. การจดัการเรียนรู้แบบบูรณาการ (Integrated Learning) 

      5. การจดัการเรียนรู้แบบร่วมมือ (Cooperative Learning) 

    6. การจดัการเรียนการสอนแบบภาษาท่ีเนน้เน้ือหา (Content-Based Instruction) 

   7. การสอนภาษาแบบองคร์วม (Whole Language Approach) 

   8. การเรียนรู้จากการทาํโครงงาน (Project-Based Learning) 

  9. การเรียนรู้ท่ีเนน้ภาระงาน (Task-Based Language) 

   10. การสร้างองคค์วามรู้ (Constructivism) 

  11. วธีิการสอนดว้ยการตอบสนองดว้ยท่าทาง (Total Physical Response) 

  12. การเรียนการสอนภาษาองักฤษแบบไฟร์แมท็ซิสเตม็ (4 MATS Language System 

 

http://www.moe.go.th/moe/upload/news_research/%20htmlfiles/17546-3523.html
http://www.moe.go.th/moe/upload/news_research/%20htmlfiles/17546-3523.html
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          2.5.1 กระบวนการจัดการเรียนรู้ภาษาองักฤษ 

          การท่ีครูจะจดักิจกรรมการเรียนรู้เพื่อใหผู้เ้รียนมีความรู้ ทกัษะ กระบวนการ มีความ 

สามารถ และมีคุณลกัษณะอนัพึงประสงคต์ามท่ีกาํหนดเป็นมาตรฐานการเรียนรู้นั้น ครูตอ้งมี

เทคนิค   วธีิการ ในการจดัการเรียนรู้ท่ีเหมาะสม สาํนกัพฒันานวตักรรมการจดัการศึกษา สาํนกังาน 

คณะกรรมการการศึกษาขั้นพื้นฐาน สรุปวา่ ปัญหาท่ีครูผูส้อนภาษาองักฤษส่วนใหญ่ประสบในการ 

จัดห้องเ รียนมี  3 ประการ คือ (http://www.moe.go.th/moe/upload/news_research/ 

htmlfiles/17546-3523.html; อา้งอิงจาก คณะกรรมการการศึกษาขั้นพื้นฐาน, 2548 ข : 1 – 3) 

                   1. การสร้างแรงจูงใจใหผู้เ้รียนอยากเรียน อยากใชภ้าษาองักฤษในหอ้ง 

                   2. การไม่สามารถจดับรรยากาศในห้องเรียนไดต้ามท่ีคาดหวงั เพราะวสัดุอุปกรณ์ไม่

เหมาะ ไม่เพียงพอ ผูเ้รียนมีระดบัความรู้ต่างกนั 

                   3. การแสดงบทบาทของครูในการสอนในห้องเรียน เพื่อให้สามารถจดักิจกรรมให้

เหมาะสมกบัวยัของผูเ้รียน เพราะมีการเนน้การสอนเน้ือหามากเกินไป 

         2.5.2 เทคนิควธีิการสอนภาษาองักฤษ 

                    การเรียนการสอนภาษาองักฤษควรคาํนึกถึงทกัษะการเรียนรู้ทางภาษา และเทคนิค

วธีิการท่ีสาํคญัท่ีครูผูส้อนภาษาองักฤษควรรู้และนาํไปใชมี้ดงัน้ี 

   2.5.2.1 การสอนทกัษะการฟัง (Listening) 

              คนมกัเขา้ใจวา่การฟังเกิดข้ึนเองเม่ือผูเ้รียนตอ้งเผชิญกบัภาษานั้นโดยไม่ตอ้งมีการ

เรียนการสอน แต่ความจริงแลว้การฟังเพื่อความเขา้ใจในการเรียนการสอนภาษาท่ีสองเป็นทกัษะ

อนัดบัแรกท่ีตอ้งไดรั้บการฝึกฝน การสอนฟังอาจใชก้ารสอนแบบ Bottom up คือ สอนเป็นลาํดบั

ขั้นตอน ค่อยเรียนรู้ทีละนอ้ย จนเกิดความเขา้ใจในท่ีสุด หรืออาจสอนแบบ Top down คือ การให้

ผูเ้รียนเขา้ไปอยู่ในเหตุการณ์ หรือกิจกรรมต่าง ๆ ทาํให้ผูเ้รียนเกิดองคค์วามรู้ต่อเน่ืองจากพื้นฐาน

หรือประสบการณ์ของตน   การสอนฟังผูส้อนจะตอ้งฝึกให้ผูฟั้งสามารถแยกเสียงท่ีไดรั้บฟัง รับรู้ 

และเขา้ใจความหมายเร่ืองท่ีฟัง วิธีสอนท่ีใช้กนัทัว่ไปในการสอนฟังมีกิจกรรม 3 ขั้นตอน คือ 

กิ จ ก ร ร ม ก่ อ น ฟั ง  กิ จ ก ร ร ม ข ณ ะ ฟั ง  แ ล ะ กิ จ ก ร ร ม ห ลั ง ฟั ง  ( http://www.moe.go.th/ 

moe/upload/news_research/htmlfiles/17546-3523.html; อ้ า ง อิ ง จ า ก  ค ณ ะ ก ร ร ร ม ก า ร

การศึกษาขั้นพื้นฐาน, 2548 ข : 12 – 13) 

 2.5.2.2 การสอนออกเสียง (Pronunciation) 

                  ครูผูส้อนภาษาองักฤษส่วนใหญ่จะสอนคาํศพัท์ (Vocabulary) ไวยากรณ์ 

(Grammy) และฝึกผูเ้รียนเร่ืองการสนทนา ใหท้าํกิจกรรมฝึกต่าง ๆ เพื่อให้มีความสามารถในการฟัง

และอ่านได ้แต่จะสอนเร่ืองการออกเสียงอย่างจริงจงัน้อย ทั้งน้ีอาจเป็นเพราะรู้สึกอึดอดัท่ีจะสอน

http://www.moe.go.th/moe/upload/news_research/%20htmlfiles/17546-3523.html
http://www.moe.go.th/moe/upload/news_research/%20htmlfiles/17546-3523.html
http://www.moe.go.th/%20moe/upload/news_research/htmlfiles/17546-3523.html
http://www.moe.go.th/%20moe/upload/news_research/htmlfiles/17546-3523.html
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เร่ืองการออกเสียง หรืออาจรู้สึกวา่การสอนออกเสียงเป็นการสร้างปัญหาระหวา่งการเรียนการสอน 

จึงมกัปล่อยให้นกัเรียนฝึกออกเสียงกนัเอง ในขณะท่ีเรียนเร่ืองอ่ืน ๆ แต่แทจ้ริงแลว้การเน้นสอน

ออกเสียงไม่เพียงแต่ทาํให้ผูเ้รียนตระหนกัในเร่ืองความแตกต่างของเสียง ลกัษณะของเสียง และ

ความหมายของเสียงเท่านั้น แต่ยงัสามารถพฒันาทกัษะการพูดไดอ้ย่างมาก การให้ความสนใจใน

เร่ืองเสียงท่ีเปล่งออกมาจากส่วนต่าง ๆ ภายในปาก ทาํใหผู้เ้รียนรู้วา่ควรลงเสียงหนกัเบาในตาํแหน่ง

ใดของคาํ ซ่ึงส่ิงต่าง ๆ เหล่าน้ีจะช่วยให้ผูเ้รียนมีความเขา้ใจภาษาพูด (Spoken – English) และ

พฒันาทกัษะความสามารถทางภาษาได ้(สํานกังานคณะกรรรมการการศึกษาขั้นพื้นฐาน, 2548 ข : 

14) 

        การสอนออกเสียงมกัพบปัญหาท่ีครูผูส้อนตอ้งแกไ้ข 3 เร่ือง (http://www.moe.go.th/moe 

/upload/news_research/htmlfiles/17546-3523.html; อา้งอิงจาก คณะกรรรมการการศึกษาขั้น

พื้นฐาน, 2548 ข : 15 – 16) 

1. ส่ิงท่ีผูเ้รียนไดย้นิ เพราะผูเ้รียนบางคนไม่สามารถแยกความแตกต่างของเสียง ซ่ึงอาจเป็น

เพราะเสียงนั้ นไม่มีในภาษาเดิมของเขา ทาํให้ฟังเสียงท่ีแตกต่างเป็นเสียงเดียวกัน ผูส้อนต้อง

พยายามใหเ้ขารับรู้ความแตกต่างของเสียง ซ่ึงอาจทาํโดยการแสดงแผนภาพ แผนภูมิ การสาธิตและ

การอธิบาย เพื่อฝึกหูของผูฟั้งทีละนอ้ย จนกระทัง่เขาสามารถแยกเสียงท่ีแตกต่างกนัได ้

2. การออกเสียงสูง – ต ํ่า ผูส้อนตอ้งให้ผูเ้รียนรู้จกัการจาํแนกอารมณ์ (Moods) และความ

ตั้งใจ (Intention) โดยใชแ้ถบเสียง (Tape) หรือพูดให้ฟัง เพื่อให้ผูเ้รียนสังเกตวา่คนพูดภาษาองักฤษ

กนัอยา่งไรในอารมณ์ ความรู้สึก และสถานการณ์ท่ีแตกต่างกนั 

3. ตวัอกัษรแทนเสียง (The Phonetics Alphabet) ผูเ้รียนภาษาองักฤษจาํนวนมากมีปัญหาใน

การออกเสียงตวัสะกด จึงจาํเป็นตอ้งรู้จกัหน่วยเสียงท่ีแตกต่างกนั ซ่ึงวิธีท่ีดีท่ีสุดในการส่งเสริมการ

รับรู้เหล่าน้ีคือ การนาํเสนอดว้ยสัญลกัษณ์ (Phonetics Symbol) ซ่ึงเม่ือผูเ้รียนสามารถอ่านสัญลกัษณ์

ไดก้็จะสามารถรับรู้วา่คาํถามเหล่านั้นออกเสียงอยา่งไร การสอนออกเสียงอาจทาํไดห้ลายลกัษณะ 

เช่น  

    3.1 Whole Lessons คือ การท่ีครูสอนเน้นเร่ือง Stress และ Intonation ขณะดาํเนิน

กิจกรรมตามแผนการจดัการเรียนรู้ ให้ผูเ้รียนฝึกจาํรูปแบบการออกเสียงสูง – ต ํ่า ออกเสียงวลีท่ี

จาํเป็น แลว้พฒันาต่อไปจนสามารถแสดงละครสั้น ๆ ได ้

   3.2 Discrete Slots คือ การแทรกกิจกรรมการออกเสียงสั้น ๆ ไม่ต่อเน่ืองกนัลงในบทเรียน 

ทั้งในรูปแบบฝึกเสียงเด่ียว และฝึกเสียงคู่ท่ีแตกต่างกนั ในช่วงสั้น ๆ ขณะสอนภาษาองักฤษ 

   3.3 Integrated Phases คือ การท่ีกาํหนดให้การออกเสียงเป็นส่วนหน่ึงของบทเรียน โดย

ใหฟั้งเทปแลว้ฝึกออกเสียงตามใหถู้กตอ้ง 

http://www.moe.go.th/moe%20/upload/news_research/htmlfiles/17546-3523.html
http://www.moe.go.th/moe%20/upload/news_research/htmlfiles/17546-3523.html


 26 

   3.4 Opportunistic Phases เป็นการสอนออกเสียงคาํบางคาํท่ีน่าสนใจขณะสอนไวยากรณ์ 

หรือคาํศพัท ์โดยไม่ตอ้งใชเ้วลามาก 

 2.5.2.3 การสอนไวยากรณ์ (Grammar) 

                 ไวยากรณ์ (Grammar) เป็นกระบวนการทางภาษาท่ีจะควบคุม และรวบรวมคาํ

เพื่อก่อใหเ้กิดหน่วยของความหมายท่ียาวข้ึน ไวยากรณ์จึงเป็นตวักาํหนดเกณฑ์พื้นฐานของกิจกรรม

ในห้องเรียนท่ีมีจุดประสงคข์องการเรียนรู้ชัว่คราว เพื่อให้มองเห็นผลไดใ้นระยะยาว เพราะการใช้

ภาษาได้อย่างคล่องแคล่วควรเกิดข้ึนเม่ือบุคคลได้เรียนรู้ด้วยวิธีการหลากหลายในระยะยาว 

(http://www.moe.go.th/moe/upload/news_research/ htmlfiles/17546-3523.html; อา้งอิง

จาก คณะกรรรมการการศึกษาขั้นพื้นฐาน, 2548 ข : 19 – 20) 

การสอนไวยากรณ์ผูส้อนตอ้งนาํเทคนิคการสอนท่ีหลากหลายมาใช้ในขั้นตอนสําคญั 4 

ขั้นตอน คือ 

1. การนาํเสนอ (Presentation) เพื่อให้ผูเ้รียนเขา้ใจรูปแบบและความหมายทั้งในภาษาพูด

และภาษาเขียน 

2. การสอนเป็นตอน ๆ และการอธิบาย (Isolation and Explanation) เป็นการเน้นเร่ือง

ส่วนประกอบของไวยากรณ์ ทั้งดา้นการออกเสียง รูปแบบ ความหมาย และหน้าท่ี หรือกฎเกณฑ ์

ในบางชั้นเรียนครูอาจจาํเป็นตอ้งอธิบาย แปล หรือทาํใหเ้ห็นภาพรวมโดยใชภ้าษาแม่ของผูเ้รียน 

3. การฝึกฝน (Practice) เพื่อให้ผูเ้รียนเขา้ใจโครงสร้างภาษาไดอ้ยา่งลึกซ้ึง ครูควรจดัให้มี

แบบฝึกหดัทั้งท่ีให้ทาํในชั้นเรียน และท่ีให้ทาํเป็นการบา้น ให้มีความหลากหลายครอบคลุมเน้ือหา

ท่ีเรียน 

4. การทดสอบ (Test) เป็นการตรวจสอบขอ้มูลยอ้นกลบัในส่ิงท่ีเรียนไปแลว้ เพื่อทราบวา่

ผูเ้รียนพฒันาไปมากนอ้ยเพียงใด ครูควรปรับปรุงการสอนอยา่งไรต่อไป 

   2.5.2.4 การสอนเกมทางภาษา (Language games) 

                 เกมทางภาษา หมายถึง กิจกรรมทางภาษาท่ีจัดข้ึนเพื่อทดสอบ และเสริม

สมรรถภาพในการเรียนภาษา โดยเนน้หนกัในการผอ่นคลาย เพื่อให้เกิดความสนุกสนาน และเกิด

การเรียนรู้ทั้งในรายบุคคลและสมาชิกในกลุ่ม ภายใต้เง่ือนไขท่ีกาํหนด เรืองศกัด์ิ อาํไพพนัธ์ 

(http://www.moe.go.th/moe/upload/news_research/htmlfiles/17546-3523.html; อา้งอิง

จาก เรืองศกัด์ิ อาํไพพนัธ์, 2535 : 1 – 12) กล่าวถึงประโยชน์ และประเภทของเกมทางภาษาวา่ เกม

ทางภาษามีประโยชน์ในการเรียนการสอนมาก เพราะ 

1. ทาํใหเ้น้ือหากระจ่าง ง่ายต่อการเขา้ใจ 

2. ช่วยเสริมสมรรถภาพในการสอนของครู 

http://www.moe.go.th/moe/upload/news_research/%20htmlfiles/17546-3523.html
http://www.moe.go.th/moe/upload/news_research/htmlfiles/17546-3523.html
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3. ใชท้ดสอบความรู้ความเขา้ใจเน้ือหา 

4. ช่วยเร้าใหผู้เ้รียนสนใจบทเรียน 

5. ช่วยใหผู้เ้รียนทุกคนมีส่วนร่วม คนเก่งไดช่้วยเหลือคนอ่อน 

6. ปรับใชไ้ดก้บัทุกเพศ ทุกวยั 

7. ใชไ้ดท้ั้งรายบุคคล เป็นกลุ่ม หรือทั้งชั้นเรียน 

8. ทาํใหผู้เ้รียนเกิดความสนุกสนาน กลา้แสดงออก อยากร่วมกิจกรม 

9. ช่วยเสริมทกัษะทั้งฟัง พดู อ่าน เขียน และสามารถใชใ้นทุกลาํดบัขั้นของการสอน 

10. ใชไ้ดห้ลายสถานการณ์ ทั้งในหอ้งเรียน กิจกรรมชมรม งานสร้างสรรค ์การทศันาจร 

เกมทางภาษาแบ่งไดเ้ป็น 

1. Number Games เกมท่ีเสริมความรู้ ฝึกความจาํ ตลอดจนปฏิภาณและความเร็วในการคิด

เก่ียวกบัตวัเลข 

2. Vocabulary Games เกมท่ีใชท้ดสอบความจาํและความรู้เดิมดา้นภาษา ทั้งการออกเสียง 

การสะกดคาํ ความหมาย และ part of speech 

3. Structure Games เกมท่ีฝึกเก่ียวกบัเน้ือหาและโครงสร้างของภาษา 

4. Spelling Games เกมท่ีช่วยเสริมความสามารถในการจาํคาํศพัท์และเขียนคาํศพัท์ได้

ถูกตอ้ง 

5. Conversation Games เกมท่ีช่วยสรุปเน้ือหาระหวา่งผูพ้ดูและผูฟั้งให้สามารถเก็บใจความ

และส่ือความหมาย 

6. Writing Games เกมท่ีช่วยเสริมทกัษะในการเขียนMiscellaneous Games เกมท่ีแยก

ออกมาเป็นกลุ่มพิเศษ ผูส้อนสามารถประยุกตใ์ช้เป็นกิจกรรมพิเศษนอกห้องเรียน เช่น การแสดง

บทบาทสมมติ การเล่นละคร การโตว้าที กิจกรรมในงานสังสรรค ์เป็นตน้ 

 

2.5 งานวจิัยทีเ่กีย่วข้อง 

          งานวิจัยท่ีเก่ียวข้องกับการวิเคราะห์ข้อผิดหรือการศึกษาเปรียบเทียบในการออกเสียง

พยญัชนะภาษาองักฤษนั้น เท่าท่ีผ่านมาสามารถสรุปเป็นงานวิจยัภายในประเทศ และงานวิจยั

ต่างประเทศดงัน้ี 

           2.5.1 งานวจัิยภายในประเทศ 

           ทิพยว์รรณ  จรรยาสุภาพ (2525) ไดศึ้กษาวิเคราะห์ขอ้ผิดและสาเหตุของขอ้ผิด ซ่ึงเป็น

ปัญหาในการออเสียงภาษาองักฤษของนักศึกษาระดบัประกาศนียบตัรวิชาการศึกษาชั้นสูง ใน

วิทยาลยัครูส่วนกลาง 4 แห่ง จาํนวน 100 คน โดยบนัทึกคาํตอบลงในเคร่ืองบนัทึกเสียงการอ่าน
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รายการคาํและประโยคท่ีผูว้ิจยัเตรียมไว ้เพื่อหาขอ้ผิดในการออกเสียงภาษาองักฤษ ด้วยวิธีการ

คาํนวณค่าร้อยละ ผลปรากฏวา่ ในการออกเสียงภาษาองักฤษของกลุ่มตวัอยา่งประชากรมีขอ้ผิด ทั้ง

ในดา้นการออกเสียงสระ พยญัชนะ การออกเสียงเนน้ และการใชท้าํนองเสียง โดยขอ้ผิดท่ีมีอตัรา

การปรากฏมากท่ีสุดคือ การใชท้าํนองเสียง ขอ้ผดิรองลงมาคือ การออกเสียงพยญัชนะ ขอ้ผิดอนัดบั

ท่ีสามคือ การออกเสียงเนน้คาํ ส่วนขอ้ผิดท่ีปรากฏน้อยท่ีสุดคือการออกเสียงสระ ส่วนสาเหตุท่ีทาํ

ให้เกิดขอ้ผิดในการออกเสียงภาษาองักฤษ เกิดจากการแทรกแซงของภาษาไทย ความยากของตวั

ภาษาเอง และความผดิพลาดของนกัศึกษาในการพฒันาการใชภ้าษา 

 จุรี ธนานิธิศกัด์ิ (2532) ศึกษาวิเคราะห์และเปรียบเทียบขอ้ผิดในการอ่านออกเสียงพยญัชนะ

ภาษาองักฤษของนกัเรียนชั้นมธัยมศึกษาปีท่ี 1 ท่ีเร่ิมเรียนภาษาองักฤษต่างชั้นกนัจาํนวน 4 กลุ่ม

ได้แก่ กลุ่มท่ีเ ร่ิมเรียนชั้ นอนุบาล 1 ชั้ นประถมศึกษาปีท่ี 1 ชั้ นประถมศึกษาปีท่ี 3 และชั้ น

ประถมศึกษาปีท่ี 5  โดยบนัทึกการอ่านออกเสียงคาํจาํนวน 90 คาํ จากกลุ่มตวัอยา่งจาํนวน 60 คน 

ผลการวจิยัพบวา่ นกัรเยนท่ีมีอตัราการเกิดขอ้ผิดมากท่ีสุดคือนกัเรียนท่ีเร่ิมเรียนภาษาองักฤษในชั้น

ประถมศึกษาปีท่ี 3  ขอ้ผิดท่ีมีอตัราการเกิดมากท่ีสุด คือการอ่านออกเสียงพยญัชนะควบกลํ้าตน้คาํ 

ลกัษณะขอ้ผิดท่ีปรากฏมากท่ีสุด คือการเปล่ียนเสียงพยญัชนะจากเสียงหน่ึงไปเป็นอีกเสียงหน่ึง 

และประเภทของขอ้ผดิในการอ่านออกเสียงพยญัชนะภาษาองักฤษท่ีมีอตัราการเกิดมากท่ีสุดคือ การ

ปะปนระหว่างภาษา ซ่ึงการวิเคราะห์ขอ้ผิดนั้น ได้ใช้เกณฑ์การวิเคราะห์ขอ้ผิดของริชาร์ดส์ เป็น

เกณฑ ์
 ศรีพิมล ดุษดี (2535) ศึกษาการแปรของการออกเสียงหน่วยเสียง /λ/ในตาํแหน่งท้ายคํา

ภาษาองักฤษของนิสิต โดยการศึกษาการแปรตามตวัแปรวจันลีลา โดยแบ่งวจันลีลาเป็น 3 แบบคือ 

การสนทนา การอ่านขอ้ความและการอ่านรายการคาํ พบวา่ ตวัแปรวจันลีลามีความสัมพนัธ์กบัการ

แปรของ /λ/ ในพยญัชนะทา้ยคาํภาษาองักฤษอยา่งมีนยัสําคญัทางสถิติ และเม่ือไม่จาํแนกตามวจัน

ลีลา กลุ่มตวัอยา่งมีการใชรู้ปแปร [λ] มากท่ีสุด และใชรู้ปแปร[5] นอ้ยท่ีสุด 
 บวร ฉายถวิล (2537) ศึกษาการแปรของการออกเสียงหน่วยเสียง /λ/ ในตาํแหน่งทา้ยคาํ

ภาษาอังกฤษของนิสิตและนักศึกษาไทยท่ีมีประสบการณ์ทางภาษาต่างกัน พบว่ากลุ่มท่ีมี

ประสบการณ์ทางภาษาองักฤษสูงอ่านออกเสียงดงักล่าวไดถู้กตอ้งกว่ากลุ่มท่ีมีประสบการณ์ทาง

ภาษาองักฤษตํ่า และกลุ่มตวัอยา่งท่ีมีประสบการณ์ทางภาษาสูงมีการใช้รูปแปร [5] มากท่ีสุด และ

รูปแปร [ν]นอ้ยท่ีสุด 

        ถิรพิทย์ ถาพรผาด (2538) ได้ศึกษาปัญหาการออกเสียงภาษาอังกฤษของนักเรียนชั้ น

มธัยมศึกษาปีท่ี 3 ในชุมชนท่ีพูดภาษาไทยเขมร จงัหวดัสุรินทร์ เป็นกลุ่มตวัอยา่งจาก 10 โรงเรียน

จาํนวน 100 คน พบวา่ เสียงพยญัชนะภาษาองักฤษเกือบทุกเสียง มีปัญหาในระดบันอ้ยมาก ยกเวน้
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เสียงเสียดแทรกทุกเสียงและเสียง /γ/ /δΖ/ จะมีปัญหามากในทุกตาํแหน่งคาํ ทั้งน้ีเน่ืองจากเสียง

ดงักล่าวจะปรากฏเฉพาะในภาษาองักฤษเท่านั้น 
 ศรัญธร น่ิมไพบูลย ์(2539) ศึกษาการแปรของการออกเสียง /τΣ, δΖ, Σ/ ในคาํภาษาองักฤษ

ของพนักงานต้อนรับบนเคร่ืองบินท่ีเป็นผู ้หญิงไทย ตามตัวแปรทางสังคม 2 ประการคือ 

ประสบการณ์ในการใชภ้าษาองักฤษและปริบทในการใชภ้าษา โดยศึกษาจากพนกังานตอ้นรับบน

เคร่ืองบินท่ีมีประสบการณ์มาก 30 คน และกลุ่มท่ีมีประสบการณ์น้อยจาํนวน 30 คน ดว้ยเทคนิค

การสัมภาษณ์ดวัยบตัรรายการ (Cue-Card Technique) และใหก้ลุ่มตวัอยา่งออกเสียงภายใต ้2 ปริบท

คือ ปริบทภาษาไทย 15 คาํทดสอบ และปริบทภาษาองักฤษ 15 คาํทดสอบ โดยผลการวิเคราะห์

พบวา่มีความสัมพนัธ์ระหวา่งการแปรของตวัแปรภาษากบัตวัแปรทางสังคมทั้ง 2 ประการ และการ

แปรของ /τΣ/ และ /δΖ/ มีความคลา้ยคลึงกนัคือ กลุ่มท่ีมีประสบการณ์ในภาษาองักฤษนอ้ยจะมี

ความโน้มเอียงเข้าสู่ภาษาแม่ภายใต้ปริบทไทยมากท่ีสุด และจะลดลงเม่ืออยู่ภายใต้ปริบท

ภาษาอังกฤษ ในขณะท่ีกลุ่มท่ีมีประสบการณ์ในภาษาอังกฤษมากจะมีความโน้มเอียงเข้าสู่

ภาษาองักฤษมากท่ีสุดภายใต้ปริบทภาษาอังกฤษ และจะลดลงเม่ืออยู่ภายใต้ปริบทภาษาไทย 

นอกจากนั้นยงัพบว่า การแปร /Σ/ เป็นการแปรท่ีมีปัญหามากท่ีสุด คือ กลุ่มตวัอย่างสามารถออก

เสียงท่ีเป็นเจ้าของภาษาได้น้อยท่ีสุด แต่มีการสร้างเสียงท่ีเป็นรูปแปรของภาษาในระหว่าง 

(Interlanguage) ข้ึนมากท่ีสุดทั้งสองกลุ่มตวัอย่าง และการแกไ้ขเกินเหตุ (Hypercorrection) ในการ

ออกเสียง /tΣ/ เป็นรูปแปร [Σ]เพราะคิดวา่เป็นรูปแปรท่ีถูกตอ้งและมีศกัด์ิศรี 

        องอาจ  โอโ้ลม (2541) ศึกษาการแปรของ /Σ/ ในตาํแหน่งหนา้สระและทา้ยคาํ ตามวจันลีลา

ต่างๆ คือ การสนทนา การบรรยายภาคสนามและการอ่านรายการคําของนักศึกษาระดับ

ประกาศนียบตัรวชิาชีพชั้นสูง ชั้นปีท่ี 2 สาขาวชิาการท่องเท่ียว คณะวิชาอุตสาหกรรมการท่องเท่ียว 

สถาบนัเทคโนโลยีราชมงคล วิยาเขตกรุงเทพฯ ผลการศึกษาพบวา่ /Σ/ ปรากฏเป็นรูปแปรหลกั 3 

รูปแปรคือ [Σ], [τΣ], [τ�η]   นอกจากน้ียงัปรากฏรูปแปรอ่ืนๆ อีกไดแ้ก่ [�], [τη], [s] และ [ts] 

ในอตัราความถ่ีนอ้ย และพบวา่ตาํแหน่งของพยญัชนะและวจันลีลามีผลต่อการแปรของ /Σ/ อยา่งมี

นยัสาํคญัทางสถิติ 

 รัชนี มโนอ่ิม (2542) ศึกษาการออกเสียงพยญัชนะควบกลํ้าภาษาองักฤษของนกัเรียนไทย โดย

ศึกษาความสัมพนัธ์ระหวา่งระดบัความยากง่ายในการออกเสียงพยญัชนะควบกลํ้าทา้ยคาํตามทฤษฎี

การศึกษาเปรียบต่างกบัความถูกตอ้งในการออกเสียง และเปรียบเทียบความสามารถในการออก

เสียงไดถู้กตอ้งระหวา่งเพศหญิงและเพศชาย ซ่ึงศึกษาตวัแปรภาษา 6 ชุดคือ /−ντ/,/−νσ/, /−ντΣ/, 

/−κσ/, /−σκ/  และ /−λτ/ โดยบนัทึกเสียงการอ่านรายการคาํจากกลุ่มตัวอย่าง จาํนวน 40 คาํ 

ผลการวิจัยพบว่า ตัวแปรภาษากลุ่มท่ีเป็นเสียงก้องกังวาน (Resonant) ตามด้วยเสียงกักกั้ น 
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(Obstruent) มีการออกเสียงไดถู้กตอ้งมากท่ีสุด และพบการตดัเสียงในกลุ่มเสียงกกักั้นตามดว้ยเสียง

กกักั้นมากท่ีสุด และเม่ือเปรียบเทียบความสามารถในการออกเสียงไดถู้กตอ้งระหวา่งกลุ่มตวัอยา่ง

เพศชายและเพศหญิงนั้นไม่มีความแตกต่างกนั ในทุกตวัแปรภาษา 

 กมลเนตร ลีวาเมาะ (2544) ศึกษาความสามารถในการออกเสียงพย ัญชนะกักท้ายคํา

ภาษาองักฤษของนกัเรียนท่ีมีภูมิหลงัทางภาษาต่างกนั คือ กลุ่มท่ีมีภูมิหลงั 2 ภาษาไดแ้ก่ ภาษาไทย

และภาษาอังกฤษ จํานวน 15 คน และกลุ่มท่ีมีภูมิหลังทางภาษา 3 ภาษา ได้แก่ ภาษาไทย 

ภาษาอังกฤษ และภาษาอาหรับ จาํนวน 15 คน ทั้งหมดเป็นนักเรียนชั้นมัธยมศึกษาปีท่ี 3 โดย

บนัทึกเสียงการอ่านรายการคาํจาํนวน 60 คาํ พบวา่ นกัเรียนท่ีมีภูมิหลงัทางภาษา 3 ภาษา สามารถ

ออกเสียงไดถู้กตอ้งสูงกว่านกัเรียนท่ีมีภูมิหลงัทางภาษา 2 ภาษา นกัเรียนทั้งสองกลุ่มสามารถออก

เสียงกกัไม่กอ้งทา้ยคาํไดถู้กตอ้งกวา่เสียงกกักอ้ง  และลกัษณะขอ้ผิดในการออกเสียงพยญัชนะกกั

ไม่กอ้งทา้ยคาํภาษาองักฤษท่ีปรากฏมากท่ีสุดคือ การเปล่ียนเสียง ส่วนลกัษณะขอ้ผิดในการออก

เสียงพยญัชนะกกักอ้งทา้ยคาํภาษาองักฤษท่ีปรากฏมากท่ีสุดคือ การแปรเสียง 

        สมพิศ เยอเจริญ (2544)  ไดศึ้กษาการแปรของเสียง (Τ) และ (∆) ในภาษาองักฤษของนกัเรียน

ไทยระดบัมธัยมศึกษาตอนปลาย ตามตวัแปร 3 ตวัแปร ไดแ้ก่ ตาํแหน่งท่ีปรากฏ (ตน้คาํ กลางคาํ 

ทา้ยคาํ) เพศ (ชาย 12 คน และหญิง 12 คน) และวจันลีลา โดยทาํการบนัทึกเสียงการอ่านรายการคาํ 

และการสนทนาภาษาองักฤษกบัเจา้ของภาษาชาวออสเตรเลีย ผลการศึกษาพบวา่ เสียง (Τ) และ (∆) 

มีรูปแปรหลกั 7 รูปคือ [Τ] [∆] [τ] [τη] [σ] [δ] และรูปแปรอ่ืนๆ  ในภาพรวม (Τ)  ปรากฏเป็น 

[σ] สูงสุด (38.4%) ตามดว้ย [τ] (30%) และ [τη] (22%)  ส่วน (∆) ปรากฏเป็น [δ] สูงสุด (50.7%) 

ตามดว้ย [∆] (22.8%) และ [τη] (12.6%)  และเม่ือพิจารณาตามตวัแปร พบวา่ ตาํแหน่งและวจันลีลา

มีผลต่อการแปรของเสียง (Τ) แต่เพศไม่มีผล  ส่วนเสียง (∆) พบว่าตวัแปรทั้งสามตวัไดส่้งผลต่อ

การแปรเสียงน้ี 

        ธีระ รุ่งธีระ (2551) ไดศึ้กษาและวิเคราะห์ปัญหาตลอดจนหาแนวทางแกไ้ขการออกเสียงสระ

ภาษาฝร่ังเศส ทั้งระบบจาํนวน 16 เสียง ขอ้มูลท่ีใชใ้นการวเิคราะห์ไดม้าจากกลุ่มตวัอยา่งท่ีเป็นนิสิต

วิชาเอกภาษาฝร่ังเศสชั้นปีท่ี 3 คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลยัมหาสารคาม

จาํนวน 10 คน โดยศึกษาจากการอ่านรายการคาํจาํนวน 98 คาํ ผลการศึกษาพบวา่มีขอ้ผิดพลาด

จาํนวน 733 คร้ัง จากการออกเสียงทั้งหมด 1,480 คร้ัง ขอ้ผิดพลาดในการออกเสียงสระน้ีสรุปไดว้า่

มาจากสาเหตุ 3 ประการ คือ อิทธิพลของภาษาไทยในฐานะภาษาแม่ อิทธิพลของภาษาองักฤษใน

ฐานะภาษาต่างประเทศ และความซับซ้อนของกฎเกณฑ์การออกเสียงสระในภาษาฝร่ังเศส ส่วน

แนวทางการแกไ้ขปัญหานั้นมีหลายวิธี เช่น การสอนวิธีการออกเสียง การใช้คู่เทียบเสียง การ
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เปรียบเทียบกบัเสียงสระในภาษาไทยท่ีมีสัทลกัษณ์ใกลเ้คียงกนัหรือการแกไ้ขการออกเสียงทีละ

เสียง 

        2.5.2 งานวจัิยต่างประเทศ 

                   บุญเปรียบ ประจนับริบาล (รัชนี มโนอ่ิม, 2542; อา้งอิงจาก Prachanboriban, 1958)  ได้

ศึกษาปัญหาการออกเสียงพยญัชนะควบกลํ้าของนกัศึกษาไทยในฮอนโนลูลู จาํนวน 9 คน โดยการ

อ่านคาํภาษาองักฤษท่ีมีพยญัชนะควบกลํ้ าตน้คาํและทา้ยคาํพบว่า เสียงควบกลํ้ าหลายๆ เสียงเป็น

ปัญหามากกวา่สองเสียง และเสียงควบกลํ้าท่ีปรากฏในตาํแหน่งทา้ยคาํเป็นปัญหามากกวา่ท่ีปรากฏ

ในตาํแหน่งตน้คาํ โดยเฉพาะอยา่งยิง่เม่ือมี /ρ/ เขา้มาเก่ียวขอ้ง เช่น port /πΟρτ/  เสียงควบกลํ้าท่ีจดั

ว่าเป็นปัญหาสามารถเรียงลาํดับจากมากไปหาน้อยดงัน้ี คือ เสียงควบกลํ้ าท่ีประกอบด้วยเสียง

เหล่าน้ีท้ายคําได้แก่ /ζ/ เช่น shelves /Σελϖζ/  /σ/ เช่น facts /φ{κτσ/   /δ/  เช่น changed 

/τΣεΙνδΖδ/  /τ/ เช่น helped  /ηελπτ/  และเสียงควบกลํ้ าท่ีมีเสียงเหล่าน้ีตน้คาํ ได้แก่ /ω/  เช่น 

dwell  /δωελ/  /λ/ เช่น glass /γλα:σ/ 

        ฟุ้งเฟ่ือง เครือตาชู (Kruatrachue, 1960) ไดศึ้กษาเปรียบเทียบระบบเสียงภาษาไทยกบัระบบ

เสียงภาษาองักฤษ แลว้นาํผลกาวเิคราะห์ไปตรวจสอบการออกเสียงภาษาองักฤษของคนไทยจาํนวน 

20 คน และสรุปปัญหาการออกเสียงพยญัชนะภาษาองักฤษของคนไทยเป็น 3 ประเภท 

 1. เสียงพยญัชนะท่ีไม่ปรากฏในภาษาไทย ไดแ้ก่ /ϖ, Τ, ∆, ζ, τΣ, δΖ, Σ,Ζ/ คนไทยอาจ

ใชเ้สียงในภาษาไทยท่ีมีลกัษณะใกลเ้คียงแทนเสียงเหล่าน้ี ซ่ึงอาจถือไดว้า่เป็นกลุ่มเสียงท่ียากท่ีสุด

ในการเรียนพดูภาษาองักฤษ 

 2. เสียงพยญัชนะภาษาองักฤษท่ีมีภาษาไทย แต่วิธีออกเสียงต่างกนัเล็กนอ้ย ไดแ้ก่ /λ, r/ 

คนไทยมกัออกเสียงแบบ /λ, r/ ของภาษาไทย และยงัใชส้องเสียงน้ีสลบักนั ซ่ึงนบัวา่เป็นปัญหาท่ี

ไม่ยิง่หยอ่นกวา่กลุ่มเสียงแรก 
 3. เสียงพยญัชนะท่ีปรากฏในทั้งสองภาษา ออกเสียงทาํนองเดียวกนั แต่การปรากฏใน

ตาํแหน่งต่างๆ ไม่เหมือนกนั ไดแ้ก่ /β,δ, φ, σ, λ, r, etc/ ซ่ึงภาษาองักฤษปรากฏไดทุ้กตาํแหน่ง แต่

ในภาษาไทยไม่เคยปรากฏเป็นเสียงทา้ยคาํ คนไทยอาจมีปัญหาการออกเสียงพยญัชนะเหล่าน้ีใน

ตาํแหน่งทา้ยคาํ 

 บีเบาท ์(Bebout, L. 1985) ไดว้ิเคราะห์ขอ้ผิดในการสะกดคาํผิดของผูเ้รียนภาษาองักฤษเป็น

ภาษาแม่และเป็นภาษาท่ีสอง โดยมีกลุ่มตวัอยา่ง 2 กลุ่มคือเด็กท่ีพูดภาษาองักฤษ อายุ 9-11 ปี และ

ผูใ้หญ่ท่ีพูดภาษาสเปนเรียนภาษาองักฤษ โดยไดค้าํจากการเติมคาํศพัท์ในช่องวา่งจาํนวนทั้งหมด 

700 คาํ ซ่ึงพบวา่ ทั้งสองกลุ่มตวัอยา่งมกัทาํผิดเร่ืองสระมากกวา่พยญัชนะ  แต่เม่ือแยกประเด็นแลว้

พบวา่ กลุ่มท่ีพูดภาษาสเปนมกัผิดเร่ืองพยญัชนะซ้อนกนัสองตวั (Double consonants) ส่วนกลุ่มท่ี
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พดูภาษาองักฤษทาํผดิเร่ืองสระไม่เนน้คือเสียง Schwa (≅) และสระท่ีไม่ออกเสียง (Grapheme silent 

(e)) จะเห็นไดว้า่ภูมิหลงัทางภาษาท่ีแตกต่างกนั ทาํใหก้ลยทุธ์การสะกดคาํแตกต่างกนัดว้ย 

 สุมน อริยพิธิพนัธ์ (Ariyapitipun, 1989) ไดท้าํการวิเคราะห์และเปรียบเทียบขอ้ผิดพลาดในการ

ออกเสียงสระและพยญัชนะภาษาองักฤษของนกัศึกษาไทย กลุ่มตวัอย่างคือ นกัศึกษาไทยท่ีเรียน

ภาษาองักฤษเป็นภาษาต่างประเทศในมหาวิทยาลยัจอร์เจีย จาํนวน 10 คน จาํแนกตามระยะเวลาท่ี

อาศยัอยูใ่นประเทศสหรัฐอเมริกา คือ 2-3 ปี ปละ 3 ปีคร่ึง- 6 ปี  โดยไดรั้บการทดสอบการจาํแนก

หน่วยคาํ (Written Phoneme Discrimination) และบนัทึกการออกเสียง (Oral Production Tasks) ลง

ในเทปเพื่อเป็นข้อมูลประกอบการวิเคราะห์ ผลการศึกษาพบว่า ข้อผิดพลาดในการออกเสียง

พยญัชนะของนกัศึกษา ส่วนมากเกิดจากการแทนท่ีพยญัชนะเสียงกอ้ง (Voiced) ดว้ยพยญัชนะเสียง

ไม่ก้อง (Voiceless) สําหรับเสียงสระท่ี เกิดความยุ่งยากต่อนักศึกษานั้ น ได้แก่  เสียง 

[ιψ], [Ι], [εψ], [οω], [υω], [Ι≅] และเสียง [Ε≅]  นอกจากน้ียงัมีขอ้ผดิพลาดดา้นอ่ืนๆ ไดแ้ก่ การ

แทรกแซง การละเสียง และการกลืนเสียง เป็นต้น สาเหตุของข้อผิดกลาดในการออกเสียงของ

นกัศึกษาคือ การแทรกแซงของภาษาแม่ เน่ืองจากการขาดความรู้เร่ืองการออกเสียงภาษาองักฤษ 

ความคลาดเคล่ือนในการรับรู้เสียง (Misperception of sounds) และการไดรั้บการสอนเร่ืองการออก

เสียงอยา่งไม่ถูกตอ้ง สําหรับระยะเวลาในการอาศยัอยูใ่นประเทศสหรัฐอเมริกากบัความถูกตอ้งใน

การออกเสียงภาษาองักฤษนั้นพบวา่ ไม่มีความสมัพนัธ์กนัอยา่งมีนยัสาํคญัทางสถิติท่ีระดบั .05  
 เซเฟอรอกลู (Seferoglu, 1995) ไดศึ้กษาความผนัแปรในการออกเสียงพยญัชนะภาษาองักฤษ

เสียงระหว่างฟัน (Interdental) ของนกัศึกษาชาวตุรกี โดยศึกษาจากกลุ่มตวัอย่างชาวตุรกี 2 คนท่ี

เรียนภาษาองักฤษเป็นภาษาท่ีสอง ซ่ึงอาศยัอยู่ในประเทศสหรัฐอเมริกามา 6 ปี โดยคนท่ีหน่ึงเป็น

ผูเ้รียนระดบัสูง (Advanced level) ส่วนอีกคนหน่ึงเป็นผูเ้รียนระดบักลาง (Intermediate level) โดย

เก็บข้อมูลจากการบนัทึกเสียงพูด จากการอ่านเน้ือเร่ืองและคาํ พบว่ามีปัญหาในการออกเสียง

ระหวา่งฟันเสียงกอ้ง (Voiced interdental) จากการอ่านคาํคู่เทียบเสียง (Minimal pairs) พบวา่ทั้ง

สองกลุ่มตวัอย่างมีการออกเสียงถูกตอ้งและไม่ถูกตอ้งในอตัราท่ีเท่ากนั โดยเฉพาะเสียงเสียดสี

ระหวา่งฟันไม่กอ้ง (Voiceless interdental fricative) ท่ีเป็นเสียงควบกลํ้าและตาํแหน่งหลงัสระใน

พยางคเ์ดียวกนั ผูเ้รียนระดบักลางมีการถ่ายโอนการออกเสียงคาํในภาษาตุรกีมาใชใ้นการออกเสียง

พยญัชนะภาษาองักฤษดว้ย 

        โบวแ์มน (Bowman, 2000) ไดท้าํการวิเคราะห์เปรียบเทียบภาษาองักฤษกบัภาษาไทยและการ

นาํไปประยกุตใ์ชใ้นการสอนออกเสียงภาษาองักฤษ ซ่ึงไดใ้ห้ครูผูส้อนตระหนกัถึงความสําคญัของ

ภาษาแม่ท่ีส่งผลต่อการเรียนรู้ภาษาองักฤษท่ีเป็นภาษาท่ีสองหรือภาษาต่างประเทศ 
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 แมทธิว (Matthew, 2005) ได้ศึกษาข้อผิดพลาดในการออกเสียงพย ัญชนะของผู ้เรียน

ภาษาองักฤษเป็นภาษาต่างประเทศ ซ่ึงมีภาษาแม่เป็นภาษาอินโดนีเซียน (Indonesian) ภาษากาโย 

(Gayo) และภาษาอาเซนีส (Acehnese) พบวา่ มีปัญหาในการออกเสียงพยญัชนะทา้ยคาํในกลุ่มเสียง

กกั ไดแ้ก่ [π] [β] [τ] [δ] [κ] [γ]  กลุ่มเสียงเสียดสี ไดแ้ก่ [σ] [ζ] [φ] [Ζ] เสียงตน้คาํและทา้ยคาํ

ในกลุ่มเสียงกกัเสียดสีไดแ้ก่ [τΣ] [δΖ]  และเสียง  [Τ] [∆]   ส่วนขอ้ผิดพลาดส่วนใหญ่ไดแ้ก่การ

ตดัเสียง [ο] การออกเสียงพยญัชนะเสียงกอ้งเป็นเสียงไม่กอ้ง (Devoicing) และการไม่ออกเสียงพ่น

ลม การศึกษาน้ียงัแสดงใหเ้ห็นวา่มีการถ่ายโอนการเรียนรู้ภาษาจากภาษาแม่สู่ภาษาท่ีสอง 

 



บทที ่ 3 
วธีิดาํเนินการศึกษาวจิยั 

 
        ในการวเิคราะห์ขอ้ผดิในการออกเสียงพยญัชนะภาษาองักฤษ  ของนกัศึกษาสาขาวชิาภาษา 

องักฤษเพื่อการส่ือสารสากล    มหาวิทยาลยัเทคโนโลยีราชมงคลศรีวิชัย ได้ดาํเนินตามขั้นตอน

ต่อไปน้ี 

 3.1 การเลือกตวัแปรภาษา 

 3.2 การสร้างเคร่ืองมือท่ีใชใ้นการศึกษาวจิยั 

 3.3 การเลือกกลุ่มตวัอยา่ง 

 3.4 การเก็บและรวบรวมขอ้มูล 

 3.5 การวเิคราะห์ขอ้มูล 

 3.6 การวเิคราะห์ขอ้มูลและสถิติท่ีใช ้

  โดยมีรายละเอียดดงัน้ี 

3.1 การเลอืกตัวแปรภาษา 

 ผูว้จิยัไดด้าํเนินการเลือกตวัแปรภาษาดว้ยวธีิการต่อไปน้ี 

 3.1.1 ทบทวนเอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวข้องกับการออกเสียงพยญัชนะภาษาอังกฤษ ดัง

รายละเอียดในบทท่ี 2 และงานวิจยัน้ีผูว้ิจยัตอ้งการศึกษาเสียงพยญัชนะภาษาองักฤษท่ีปรากฏอยูใ่น

คาํเท่านั้น ทั้งในตาํแหน่งตน้คาํ กลางคาํ และทา้ยคาํ 

 3.1.2 คัดเลือกคาํภาษาอังกฤษ 66 คาํ จากคําศัพท์ท่ีพบในหนังสือ New Headway 

Pronunciation: Pre-intermediate ซ่ึงเป็นหนงัสือท่ีกลุ่มตวัอยา่งไดใ้ชป้ระกอบการเรียนในวิชาการ

ออกเสียงภาษาองักฤษ คาํท่ีคดัเลือกดงักล่าวจะปรากฏเสียงพยญัชนะภาษาองักฤษ 24 หน่วยเสียง 

ทั้งในตาํแหน่งตน้คาํ กลางคาํ และทา้ยคาํ ฉะนั้นเสียงแต่ละเสียงจะใชค้าํประกอบดว้ย 3 คาํ ยกเวน้ 

หน่วยเสียง /Ν/ จะไม่ปรากฏในตาํแหน่งตน้คาํ และเสียง /η/, /ϕ/, /ω/,/ρ/ จะไม่ปรากฏในตาํแหน่ง

ทา้ยคาํ ส่วนเสียง /Ζ/ไม่พบการปรากฏในตาํแหน่งตน้คาํ 

 

3.2 การสร้างเคร่ืองมอืทีใ่ช้ในการศึกษาวจิัย 

 ผูว้จิยัไดใ้ชแ้บบทดสอบ โดยนาํรายการคาํศพัทท่ี์มีคุณสมบติัตามหวัขอ้ 3.1.2 โดยนาํเสนอเป็น

บตัรคาํ จาํนวน 63 คาํ  
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3.3 การเลอืกกลุ่มตัวอย่าง  

 กลุ่มตวัอย่างท่ีใช้ในการวิจยัคร้ังน้ี คือนักศึกษาสาขาวิชาภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสารสากล  

มหาวิทยาลยัเทคโนโลยีราชมงคลศรีวิชยั  จากวิทยาเขตนครศรีธรรมราช  ชั้นปีท่ี 2 – 4 ประจาํปี

การศึกษา 2552 จาํนวน 48 คน และสุ่มตวัอยา่ง โดยใชว้ิธีการสุ่มแบบมีชั้นภูมิ (Stratified Random 

Sampling) ตามลกัษณะของประชากร 

 

3.4 การเกบ็และรวบรวมข้อมูล 

 ผูว้จิยัไดด้าํเนินการเก็บและรวบรวมขอ้มูลตามขั้นตอนดงัน้ี 

 3.4.1 ก่อนทาํการเก็บขอ้มูล ผูว้จิยัไดฝึ้กฟังการออกเสียงพยญัชนะภาษาองักฤษจากตน้แบบการ

ออกเสียงจากแผน่ซีดีประกอบหนงัสือ New Headway Pronunciation: Pre-intermediate  

 3.4.2 เก็บขอ้มูลการอ่านออกเสียงคาํศพัท์ภาษาองักฤษ (ดงัภาคผนวก) เพียงคร้ังเดียว โดย

ทดสอบกลุ่มตวัอย่างเป็นรายบุคคล โดยให้กลุ่มตวัอย่างท่ียงัไม่ไดรั้บการทดสอบรออยู่ขา้งนอก

ห้องปฏิบติัการทางภาษา เม่ือกลุ่มตัวอย่างเข้ามาในห้องปฏิบัติการทางภาษา ผูว้ิจยัจะอธิบาย

วตัถุประสงคใ์หท้ราบ 

 3.4.3 ให้นกัศึกษาท่ีเป็นกลุ่มตวัอย่างอ่านรายการคาํจากบตัรคาํ โดยผูว้ิจยัจะจดบนัทึกเป็นสัท

อกัษรจากการไดย้ินการอ่านออกเสียงคาํศพัท ์และจากการสังเกตริมฝีปากของผูถู้กทดสอบ ลงใน

ตารางท่ีเตรียมไว ้(ดงัภาคผนวก) แต่ละคนจะอ่านคาํศพัทภ์าษาองักฤษจาํนวน 63 คาํ รวมการออก

เสียงคาํทดสอบทั้งส้ิน 3,024 คร้ัง พร้อมกนันั้นผูว้ิจยัไดบ้นัทึกเสียงลงในเคร่ืองบนัทึกเสียงดว้ย 

เพื่อท่ีสามารถนาํมาตรวจสอบไดใ้นภายหลงั 

 3.4.4 ตรวจสอบการจดบนัทึกขอ้มูลอีกคร้ังว่าครบถว้นหรือไม่ คาํใดท่ีไม่ชดัเจนก็จะฟังหลาย

คร้ัง จนกวา่จะแน่ใจวา่จะบนัทึกดว้ยสัทอกัษรตวัใด จึงบนัทึกลงในตาราง (ดงัภาคผนวก)  

 

3.5 การวเิคราะห์ข้อมูลและสถิติทีใ่ช้ 

 ผูว้จิยันาํขอ้มูลท่ีไดม้าวเิคราะห์และนาํเสนอผลการวเิคราะห์ดงัน้ี 

 3.5.1 คาํนวณจาํนวนคร้ังของเสียงย่อยท่ีปรากฏในคาํแต่ละคาํ ลงในตารางเพื่อแสดงว่ากลุ่ม

ตวัอยา่งออกเสียงพยญัชนะภาษาองักฤษเป็นเสียงใดบา้ง จาํนวนเท่าไร 

 3.5.2 สถิติท่ีใชใ้นงานวจิยัน้ีไดแ้ก่ ค่าความถ่ี และค่าร้อยละ โดยคิดคาํนวณร้อยละของเสียงยอ่ย

ท่ีปรากฏของแต่ละเสียง ดงัน้ี 

  จาํนวนคร้ังในการปรากฏของแต่ละเสียง × 100 

                       จาํนวนคร้ังทั้งหมดของเสียงแต่ละเสียง 
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 3.5.3 เปรียบเทียบการออกเสียงท่ีถูกตอ้งของทุกหน่วยเสียง โดยแบ่งการออกเสียงถูกและออก

เสียงผิด ผูว้ิจยักาํหนดให้การออกเสียงพ่นลม (Aspirated) เสียงไม่พ่นลม (Unaspirated) และเสียง

อุบ (Unreleased) ในเสียงกกัไม่กอ้ง (Voiceless stops) ในตาํแหน่งทา้ยคาํ เป็นการออกเสียงถูก และ

เสียงอ่ืนตอ้งเป็นไปตามลกัษณะการออกเสียงท่ีถูกตอ้งตามกฎของแต่ละเสียงเท่านั้น  ส่วนการออก

เสียงเป็นเสียงอ่ืนท่ีไม่ไดก้ล่าวมาน้ีเป็นการออกเสียงผิด และนบัจาํนวนคร้ังของการออกเสียงทั้ง

สองประเภท นาํมาคิดคาํนวณร้อยละและบนัทึกลงในตาราง (ตาราง) 

 3.5.4 นาํผลท่ีได้จากขอ้ 3 มาหาลกัษณะของเสียงท่ีปรากฏในการอ่านออกเสียงพยญัชนะ

ภาษาองักฤษของกลุ่มตวัอย่างท่ีออกเสียงผิด จาํแนกลกัษณะขอ้ผิดเป็น 4 ประเภท (กมลเนตร         

ลีวาเมาะ, 2544) ดงัน้ี 

     ก. การแปรเสียง ได้แก่การแทนเสียงพยญัชนะกักก้องด้วยเสียงกักไม่ก้องท่ีมีฐานท่ีเกิด

เดียวกนั เช่น คาํวา่ ‘job’ [δΖΘβ] ออกเสียงเป็น [δΖΘπ⌠] 

 ข. การเปล่ียนเสียง ไดแ้ก่การแทนเสียงพยญัชนะดว้ยเสียงท่ีมีฐานเกิดของเสียง และลกัษณะ

การเปล่งเสียงท่ีต่างไป เช่น คาํวา่ ‘age’ [εΙδΖ] ออกเสียงเป็น [ετ⌠] 
 ค. การเพิ่มเสียง ไดแ้ก่การออกเสียงพยญัชนะเป็นสองเสียง เช่น คาํวา่ ‘sing’ [σΙΝ] ออกเสียง

เป็น [σΙΝκ] 
 ง. การตดัเสียง ไดแ้ก่ การไม่ออกเสียงพยญัชนะภาษาองักฤษ เช่น คาํวา่ ‘light’ [λαΙτ] ออก

เสียงเป็น [λαΙ] 
 นบัจาํนวนคร้ังของขอ้ผดิแต่ละประเภท และบนัทึกลงในตาราง เพื่อแสดงวา่ในแต่ละตวัแปร

ภาษามีการออกเสียงผดิในลกัษณะใดบา้ง จาํนวนเท่าไร 
 3.5.5 นาํขอ้มูลทั้งหมดท่ีไดม้าสรุปและอภิปรายผล 
 
 



บทที ่ 4 

ผลการวเิคราะห์ข้อมูล 
 

        ในการวเิคราะห์ขอ้ผดิในการออกเสียงพยญัชนะภาษาองักฤษ        ของนกัศึกษาสาขาวชิาภาษา 

องักฤษเพื่อการส่ือสารสากล    มหาวิทยาลยัเทคโนโลยีราชมงคลศรีวิชยั มีการนาํเสนอขอ้มูลและ

ผลการวเิคราะห์เป็น 3 ตอนดงัน้ี 

        4.1 การแสดงอตัราการปรากฏของเสียงยอ่ยในแต่ละหน่วยเสียงพยญัชนะภาษาองักฤษ 

 4.2 การเปรียบเทียบอตัราการออกเสียงพยญัชนะภาษาองักฤษไดอ้ย่างถูกตอ้ง โดยจาํแนกตาม

ลกัษณะการเปล่งเสียง (Manner of articulation) 

 4.3 การวเิคราะห์ลกัษณะขอ้ผดิในการออกเสียงพยญัชนะภาษาองักฤษ 

 

4.1 การแสดงอตัราการปรากฏของเสียงย่อยในแต่ละหน่วยเสียงพยญัชนะภาษาองักฤษ 

 จากการถอดสัทอกัษรในการออกเสียงพยญัชนะภาษาองักฤษจาํนวน 66 คาํของกลุ่มตวัอย่าง 

โดยมีหน่วยเสียงทั้งหมด 24 หน่วยเสียง (ดงัรายละเอียดในบทท่ี 2) รวมการออกเสียงทั้งหมด 3,168 

คร้ัง พบการปรากฏของเสียงยอ่ย ดงัแสดงในตาราง 

 

ตารางท่ี 4.1  แสดงอตัราการปรากฏของเสียงยอ่ยในแต่ละหน่วยเสียง 

หน่วยเสียง 

เสียงยอ่ยและตาํแหน่งท่ีปรากฏในคาํ 

ตน้คาํ กลางคาํ ทา้ยคาํ 

เสียงยอ่ย จาํนวนคร้ัง % เสียงยอ่ย จาํนวนคร้ัง % เสียงยอ่ย จาํนวนคร้ัง % 

/π/ [πη] 48 100.0 [πη] 48 100.0 [π⌠] 48 100.0 

/β/ [β] 48 100.0 [β] 48 100.0 [β] 47 97.9 

            [π⌠] 1 2.1 

/τ/ [τη] 48 100.0 [τη] 48 100.0 [τ⌠] 40 83.3 

         [?] 8 16.7 

/δ/ [δ] 48 100.0 [δ] 48 100.0 [δ] 48 100.0 

/κ/ [κη] 48 100.0 [κη] 48 100.0 [κ⌠] 48 100.0 
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ตารางท่ี 4.1  (ต่อ) 

หน่วยเสียง 

เสียงยอ่ยและตาํแหน่งท่ีปรากฏในคาํ 

ตน้คาํ กลางคาํ ทา้ยคาํ 

เสียงยอ่ย จาํนวนคร้ัง % เสียงยอ่ย จาํนวนคร้ัง % เสียงยอ่ย จาํนวนคร้ัง % 

/γ/ [γ] 25 52.1 [γ] 4 8.3 [γ] 25 52.1 

  [κ] 23 47.9 [κ⌠] 26 54.2 [κ⌠] 23 47.9 

       [τ�] 11 22.9     

       [δΖ] 1 2.1     

       [Ν] 1 2.1     

        X 5 10.4      

/τΣ/ [τΣ] 48 100.0 [τΣ] 32 66.7 [τΣ] 29 60.4 

     [τη] 5 10.4 [τ⌠] 14 29.2 

       [τ�] 9 18.8 [σ] 3 6.3 

        [Σ] 2 4.2 [Σ] 2 4.2 

/δΖ/ [δΖ] 9 18.8 [δΖ] 6 12.5 [δΖ] 0 0.0 

 [τ�] 39 81.3 [ϕ] 12 25.0 [τ⌠] 36 75.0 

      [δ] 27 56.3 [κ⌠] 4 8.3 

        [λ] 1 2.1 [δ] 2 4.2 

        [τ�] 1 2.1 [τ�] 3 6.3 

        X 1  2.1 [γ] 2 4.2 

           X 1 2.1 

/φ/ [φ] 48 100.0 [φ] 48 100.0 [φ] 10 20.8 

              [π⌠] 38 79.2 

/ϖ/ [ϖ] 10 20.8 [ϖ] 11 22.9 [ϖ] 6 12.5 

  [ω] 37 77.1 [ω] 37 77.1 [φ] 12 25.0 

  [φ] 1 2.1      [π⌠] 29 60.4 

             [β] 1 2.1 
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ตารางท่ี 4.1  (ต่อ) 

หน่วยเสียง 

เสียงยอ่ยและตาํแหน่งท่ีปรากฏในคาํ 

ตน้คาํ กลางคาํ ทา้ยคาํ 

เสียงยอ่ย จาํนวนคร้ัง % เสียงยอ่ย จาํนวนคร้ัง % เสียงยอ่ย จาํนวนคร้ัง % 

/Τ/ [Τ] 13 27.1 [Τ] 8 16.7 [Τ] 13 27.1 

  [τη] 35 72.9 [τ⌠] 16 33.3 [τ⌠] 23 47.9 

        [τη] 20 41.7 [τη] 1 2.1 

        [δ] 1 2.1 [σ] 11 22.9 

        X 3 6.3       

/∆/ [∆] 10 20.8 [∆] 14 29.2 [∆] 8 16.7 

  [δ] 38 79.2 [Τ] 1 2.1 [τ⌠] 34 70.8 

        [τ⌠] 16 33.3 [τη] 3 6.3 

        [τη] 17 35.4 [σ] 1 2.1 

             [Τ] 1 2.1 

              [Σ] 1 2.1 

/σ/ [σ] 48 100.0 [σ] 14 29.2 [σ] 14 29.2 

    [τ⌠] 34 70.8 [τ⌠] 34 70.8 

/ζ/ [ζ] 14 29.2 [ζ] 4 8.3 [ζ] 5 10.4 

  [σ] 34 70.8 [σ] 44 91.7 [σ] 39 81.3 

              [τ⌠] 4 8.3 

/Σ/ [Σ] 23 47.9 [Σ] 38 79.2 [Σ] 38 79.2 

 [σ] 21 43.8 [τΣ] 6 12.5 [τΣ] 6 12.5 

  [τΣ] 2 4.2 [τ�η] 2 4.2 [τ�η] 3 6.3 

  [τ�η] 1 2.1 [σ] 2 4.2 [σ] 1 2.1 

  [ζ] 1 2.1            

/Ζ/       [Ζ] 0 0 [Ζ] 0 0 

      [Σ] 19 39.6 [τ⌠] 38 79.2 
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ตารางท่ี 4.1  (ต่อ) 

หน่วยเสียง 

เสียงยอ่ยและตาํแหน่งท่ีปรากฏในคาํ 

ตน้คาํ กลางคาํ ทา้ยคาํ 

เสียงยอ่ย จาํนวนคร้ัง % เสียงยอ่ย จาํนวนคร้ัง % เสียงยอ่ย จาํนวนคร้ัง % 

    [σ] 4 8.3 X 10 20.8 

    [τΣ] 2 4.2       

    [τ�η] 2 4.2    

        [δΖ] 2 4.2       

        [ζ] 1 2.1       

        [ϕ] 1 2.1       

        X 17 35.4       

/η/ [η] 48 100.0 [η] 48 100.0       

/µ/ [µ] 48 100.0 [µ] 48 100.0 [µ] 48 100.0 

/ν/ [ν] 48 100.0 [ν] 48 100.0 [ν] 48 100.0 

/Ν/      [Ν] 45 93.8 [Ν] 45 93.8 

        [Νκ] 3 6.3 [Νκ] 3 6.3 

/λ/ [λ] 48 100.0 [λ] 48 100.0 [λ] 39 81.3 

              [ν] 2 4.2 

              [τ⌠] 2 4.2 

              X 5 10.4 

/ρ/ [ρ] 44 91.7 [ρ] 46 95.8       

  [λ] 4 8.3 [λ] 2 4.2       

/ϕ/ [ϕ] 48 100.0 [ϕ] 24 50.0       

        X 24 50.0       

/ω/ [ω] 48 100.0 [ω] 48 100.0       

 X   หมายถึง กลุ่มตวัอยา่งไม่สามารถอ่านคาํนั้นได ้
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 จากตารางท่ี 4.1 เป็นผลการออกเสียงจากนักศึกษากลุ่มตวัอย่างจาํนวน 48 คนโดยผูว้ิจยัได้

สังเกตหน่วยเสียง 24 หน่วยเสียงในคาํศพัท์ในตาํแหน่งตน้คาํ กลางคาํ และทา้ยคาํ  มีอตัราการ

ปรากฏของเสียงยอ่ยดงัน้ี 

 1. /π/ นกัศึกษามีการออกเสียงน้ีในตาํแหน่งตน้คาํ เป็นเสียง [πη] 100%  กลางคาํเป็นเสียง [πη] 

100% และทา้ยคาํเป็นเสียง [π⌠] 100% 

 2. /β/ นกัศึกษามีการออกเสียงน้ีในตาํแหน่งตน้คาํ เป็นเสียง [β] 100%  กลางคาํเป็นเสียง [β] 

100% แต่ตาํแหน่งทา้ยคาํจะออกเสียง [β]  97.9% และ [π⌠] 2.1% 

 3. /τ/ นกัศึกษามีการออกเสียงน้ีในตาํแหน่งตน้คาํ เป็นเสียง [τη] 100%  กลางคาํเป็นเสียง [ τη] 

100% แต่ตาํแหน่งทา้ยคาํจะออกเสียง [τ⌠]  83.3% และ [?] 16.7% 

 4. /δ/ นกัศึกษามีการออกเสียง [δ] 100% ในทุกตาํแหน่งของคาํ  

 5. /κ/ นกัศึกษามีการออกเสียงน้ีในตาํแหน่งตน้คาํ เป็นเสียง [κη] 100%  และทา้ยคาํเป็นเสียง 

[κ⌠] 100%  ส่วนตาํแหน่งกลางคาํจะออกเป็นเสียง [ κ⌠] 22.9% และ [κη] 77.1%   

 6. /γ/ นกัศึกษามีการออกเสียงน้ีในตาํแหน่งตน้คาํ เป็นเสียง [γ] 52.1% และ [κ] 77.1%  กลาง

คาํเป็นเสียง [γ] 8.3%, [κ⌠] 54.2%, [τ�] 22.9%, [δΖ] 10.4% และไม่สามารถออกเสียงคาํน้ีได ้

10.4%  และทา้ยคาํเป็นเสียง [γ] 52.1% และ [κ⌠] 47.9% 

 7. /τΣ/ นกัศึกษามีการออกเสียงน้ีในตาํแหน่งตน้คาํ เป็นเสียง [τΣ] 100% กลางคาํเป็นเสียง 

[τΣ] 66.7%, [τη] 10.4%, [τ�]18.8% และ[Σ] 4.2% และทา้ยคาํเป็นเสียง [τΣ] 60.4%, [τ⌠] 29.2%, 

[σ] 6.3% และ[Σ] 4.2% 

 8. /δΖ/ นกัศึกษามีการออกเสียงน้ีในตาํแหน่งตน้คาํ เป็นเสียง [δΖ] 18.8% และ [τ�] 81.3% 

กลางคาํเป็นเสียง [δΖ] 12.5%, [ϕ] 25%, [δ] 56.3%, [λ] 2.1%, [τ�] 2.1% และไม่สามารถออก

เสียงคาํน้ีได ้2.1% และทา้ยคาํ เป็นเสียง [δΖ] 0%, [τ⌠] 81.3%, [κ⌠] 8.3%, [δ] 4.2%, [γ] 2.1% และ

ไม่สามารถออกเสียงคาํน้ีได ้2.1% 

 9. /φ/ นกัศึกษามีการออกเสียงน้ีในตาํแหน่ง ตน้คาํและกลางคาํเป็นเสียง [φ] 100% ส่วนทา้ยคาํ

ออกเป็นเสียง [φ] 20.8%,  [τ⌠] 18.8%, [π⌠] 12.5%, [σ] 8.3%, [Σ] 6.3%, [δ] 4.2% [κ⌠] 4.2%, 

[τ�] 4.2%, [ν] 2.1%, [ντ�] 2.1%, [Ζ] 2.1%, [τη] 2.1%และไม่สามารถออกเสียงคาํน้ีได ้6.3% 

 10. /ϖ/ นกัศึกษามีการออกเสียงน้ีในตาํแหน่งตน้คาํ เป็นเสียง [ϖ] 20.8%, [ω] 77.1% และ [φ] 

2.1% กลางคาํเป็นเสียง [ϖ] 22.9% และ [ω] 77.1% และทา้ยคาํเป็นเสียง [ϖ] 12.5%, [π⌠] 

60.4%, [φ] 25% และ [β] 2.1%  
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 11. /Τ/ นักศึกษามีการออกเสียงน้ีในตาํแหน่งตน้คาํ เป็นเสียง [Τ] 27.1% และ [τη] 72.9% 

กลางคาํเป็นเสียง [Τ] 16.7%, [τη] 41.7%, [τ⌠] 33.3%, [σ] 22.9%, [δ] 2.1% และไม่สามารถออก

เสียงคาํน้ีได ้6.3% และทา้ยคาํเป็นเสียง [Τ] 27.1%, [τ⌠] 47.9%, [σ] 22.9%, และ [τη] 2.1% 

 12. /∆/ นกัศึกษามีการออกเสียงน้ีในตาํแหน่งตน้คาํ เป็นเสียง [∆] 20.8% และ [δ] 79.2% กลาง

คาํเป็นเสียง [∆] 29.2%, [τη] 35.4%, [τ⌠] 33.3% และ[Τ] 2.1%  และทา้ยคาํเป็นเสียง [∆] 16.7%, 

[τ⌠] 70.8%, [τη] 6.3%, [σ] 22.9%, และ [Σ] 2.1% 

 13. /σ/ นกัศึกษามีการออกเสียงน้ีในตาํแหน่งตน้คาํ เป็นเสียง [s] 100% กลางคาํและทา้ยคาํเป็น

เสียง [s] 29.2% และ [τ⌠] 70.8%  

 14. /ζ/ นกัศึกษามีการออกเสียงน้ีในตาํแหน่งตน้คาํ เป็นเสียง [ζ] 29.2% และ [σ] 70.8% กลาง

คาํเป็นเสียง[ζ] 8.3% และ [σ] 91.7% และทา้ยคาํเป็นเสียง [ζ] 10.4%, [σ] 81.3% และ  [τ⌠] 8.3% 

 15. /Σ/ นกัศึกษามีการออกเสียงน้ีในตาํแหน่งตน้คาํ เป็นเสียง [Σ] 47.9%, [σ] 43.8%, [τΣ] 

4.2%, [τ�η] 2.1% และ [ζ] 2.1% กลางคาํเป็นเสียง[Σ] 79.2%, [τΣ] 12.5%, [τ�η] 4.2% และ [σ] 

4.2% และทา้ยคาํเป็นเสียง [Σ] 79.2%, [τΣ] 12.5%, [τ�η] 6.3% และ  [σ] 2.1% 

 16. /Ζ/ นกัศึกษามีการออกเสียงน้ีในตาํแหน่งกลางคาํเป็นเสียง[Ζ] 0%,  [Σ] 39.6%, [σ] 8.3%, 

[τΣ] 4.2%, [τ�η] 4.2%, [δΖ] 4.2%,  [ζ] 2.1%, [ϕ] 2.1% และไม่สามารถออกเสียงคาํน้ีได ้35.4% 

ส่วนทา้ยคาํเป็นเสียง [τ⌠] 79.2% และไม่สามารถออกเสียงคาํน้ีได ้20.8% 

 17. /η/ นกัศึกษามีการออกเสียง [η] 100% ในทุกตาํแหน่งของคาํ 

 18. /µ/ นกัศึกษามีการออกเสียง [µ] 100% ในทุกตาํแหน่งของคาํ 

 19. /ν/ นกัศึกษามีการออกเสียง [ν] 100% ในทุกตาํแหน่งของคาํ 

 20. /Ν/ นกัศึกษามีการออกเสียงน้ีในตาํแหน่งกลางคาํและทา้ยคาํเป็นเสียง [Ν] 93.8% และ

 [Νκ] 6.3%  

 21. /λ/ นกัศึกษามีการออกเสียงน้ีในตาํแหน่งตน้คาํและกลางคาํเป็นเสียง [λ] 100% ส่วนทา้ยคาํ

เป็นเสียง [λ] 81.8%, [ν] 4.2%, [τ⌠] 4.2%และไม่สามารถออกเสียงคาํน้ีได ้10.4% 

 22. /ρ/ นกัศึกษามีการออกเสียงน้ีในตาํแหน่งตน้คาํเป็นเสียง[ρ] 91.7% และ  [λ] 8.3% และ

กลางคาํเป็นเสียง [ρ] 95.8% และ  [λ] 4.2% 

 23. /ϕ/ นกัศึกษามีการออกเสียงน้ีในตาํแหน่งตน้คาํเป็นเสียง[ϕ] 100% และกลางคาํเป็นเสียง [] 

50% และไม่สามารถออกเสียงคาํน้ีได ้50% 

 24. /ω/ นกัศึกษามีการออกเสียง [ω] 100% ในทุกตาํแหน่งของคาํ 
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4.2 การเปรียบเทยีบอตัราการออกเสียงพยญัชนะภาษาองักฤษได้อย่างถูกต้อง โดย  

      จําแนกตามลกัษณะการเปล่งเสียง (Manner of articulation) 

 เม่ือพิจารณาตามเกณฑ์การตดัสินในการออกเสียงถูกตอ้ง ซ่ึงหมายถึง การท่ีนกัศึกษาสามารถ

ออกเสียงพยญัชนะภาษาองักฤษไดถู้กตอ้ง ดงัน้ี 

 1. การออกเสียงพยญัชนะกกัไม่กอ้ง (Voiceless stops) นกัศึกษาสามารถออกเสียงน้ีในตาํแหน่ง

ตน้คาํเป็นเสียงพ่นลม เช่น pen [πηεν]  กลางคาํเป็นเสียงพ่นลม (Aspiration) เช่น incorrect 

[Ινκη≅ρεκτ]  ส่วนตาํแหน่งทา้ยคาํเป็นไดท้ั้งเสียงพ่นลม (Aspiration) ไม่พ่นลม (Unaspiration) 

หรือเสียงอุบ (Unreleased) เช่น map [µ{πη]  หรือ [µ{π] หรือ [µ{π⌠]  

 2. การออกเสียงพยญัชนะกอ้ง (Voiced) ในตาํแหน่งทา้ยคาํ นกัศึกษาสามารถออกเสียงกอ้งได้

โดยการเปิดปาก (หรือเปิดฐานกรณ์ท่ีปาก) และให้มีเสียงออกมาเล็กน้อย เช่นคาํว่า job [δΖΘβ]  

ส่วนเสียงพยญัชนะในตาํแหน่งอ่ืนนั้น นกัศึกษาสามารถออกเสียงไดต้ามลกัษณะของเสียงแต่ละ

เสียงและใชฐ้านกรณ์ไดอ้ยา่งถูกตอ้ง 

 เม่ือนาํเกณฑด์งักล่าวมาวเิคราะห์การออกเสียงท่ีไดจ้ากการทดสอบ กลุ่มตวัอยา่งมีการออกเสียง

ไดอ้ยา่งถูกตอ้ง โดยจาํแนกตามลกัษณะการเปล่งเสียง และความกอ้งของเสียงดงัน้ี  

 4.2.1 การออกเสียงพยญัชนะภาษาองักฤษได้อย่างถูกต้องในตําแหน่งคํา 

 

ตารางท่ี 4.2 แสดงการเปรียบเทียบอตัราการออกเสียงพยญัชนะภาษาองักฤษไดอ้ยา่งถูกตอ้งใน 

                       ตาํแหน่งต่างๆ  

ลกัษณะเสียง 
ความถูกตอ้งในการออกเสียง (%) 

ตน้คาํ กลางคาํ ทา้ยคาํ 

กกั (Stops)       

                         voiceless 100 100 94.4 

                         voiced 84 36.1 83.3 

กกัเสียดสี (Affricates)       

                         voiceless 100 66.7 60.4 

                         voiced 18.8 0 12.5 

เสียดสี (Fricatives)       

                         voiceless 68.8 74 42.4 

                         voiced 23.6 15.1 9.9 
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ตารางท่ี 4.2 (ต่อ) 

ลกัษณะเสียง 
ความถูกตอ้งในการออกเสียง (%) 

ตน้คาํ กลางคาํ ทา้ยคาํ 

นาสิก (Nasals)     100 98 98 

ขา้งล้ิน (Laterals)  100 100 81.3 

ก่ึงสระ (Approximants) 97.2 81.9 - 

รวมเฉล่ีย 76.9 63.5 60.3 

 

 จากตาราง 4.2 เป็นการเปรียบเทียบอตัราความถูกตอ้งในการออกเสียงพยญัชนะภาษาองักฤษใน

ตาํแหน่งต่างๆ โดยจาํแนกตามลกัษณะการเปล่งเสียง 6 ลกัษณะ ดงัน้ี 

 1) เสียงกัก นกัศึกษาสามารถออกเสียงไม่กอ้งไดถู้กตอ้งในตาํแหน่งตน้คาํ กลางคาํ และทา้ยคาํ 

มีค่าร้อยละ 100, 100 และ 94.4 ตามลาํดบั ส่วนเสียงกอ้งนั้นนกัศึกษาสามารถออกเสียงไดถู้กตอ้งใน

ตาํแหน่งตน้คาํ กลางคาํ และทา้ยคาํ มีค่าร้อยละ 84, 36.1 และ 83.3 ตามลาํดบั 

 2) เสียงกักเสียดสี นกัศึกษาสามารถออกเสียงไม่กอ้งไดถู้กตอ้งในตาํแหน่งตน้คาํ กลางคาํ และ

ทา้ยคาํ มีค่าร้อยละ 100, 66.7 และ 60.4 ตามลาํดบั  ส่วนเสียงกอ้งนั้นนกัศึกษาสามารถออกเสียงได้

ถูกตอ้งในตาํแหน่งตน้คาํ กลางคาํ และทา้ยคาํ มีค่าร้อยละ 18.8, 0 และ 12.5 ตามลาํดบั 

 3) เสียงเสียดสี นกัศึกษาสามารถออกเสียงไม่กอ้งไดถู้กตอ้งในตาํแหน่งตน้คาํ กลางคาํ และทา้ย

คาํ มีค่าร้อยละ 68.8, 74 และ 42.4 ตามลาํดบั  ส่วนเสียงกอ้งนั้นนกัศึกษาสามารถออกเสียงได้

ถูกตอ้งในตาํแหน่งตน้คาํ กลางคาํ และทา้ยคาํ มีค่าร้อยละ 23.6, 15.1 และ 9.9 ตามลาํดบั 

 4) เสียงนาสิก นกัศึกษาสามารถออกเสียงไดถู้กตอ้งในตาํแหน่งตน้คาํ กลางคาํ และทา้ยคาํ มีค่า

ร้อยละ 100, 98 และ 98 ตามลาํดบั 

 5) เสียงข้างลิน้ นกัศึกษาสามารถออกเสียงไดถู้กตอ้งในตาํแหน่งตน้คาํ กลางคาํ และทา้ยคาํ มี

ค่าร้อยละ 100, 100 และ 81.3 ตามลาํดบั 

 6) เสียงกึง่สระ นกัศึกษาสามารถออกเสียงไดถู้กตอ้งในตาํแหน่งตน้คาํ และกลางคาํ มีค่าร้อยละ 

97.2 และ 81.9 ตามลาํดบั 
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 4.2.2 การเปรียบเทยีบความถูกต้องและความผดิพลาดในการออกเสียงพยญัชนะภาษาองักฤษ 

 

ตารางท่ี 4.3 แสดงภาพรวมความถูกตอ้งและความผดิพลาดในการออกเสียงพยญัชนะภาษาองักฤษ 

ลกัษณะเสียง 

ความถูกตอ้ง ความผดิพลาด 
รวม 

ในการออกเสียง ในการออกเสียง 

คร้ัง % คร้ัง % คร้ัง % 

กกั (Stops)             

                         voiceless 424 49.1 0 0.0     

                         voiced 341 39.5 99 11.5     

รวม 765 88.5 99 11.5 864 27.3 

กกัเสียดสี (Affricates)             

                         voiceless 109 37.8 35 12.2     

                         voiced 15 5.2 129 44.8     

รวม 124 43.1 164 56.9 288 9.1 

เสียดสี (Fricatives)             

                         voiceless 411 37.8 261 24.0     

                         voiced 82 7.5 446 41.0     

รวม 493 41.1 707 58.9 1200 37.9 

นาสิก (Nassals)    voiced 378 98.4 6 1.6 384 12.1 

ขา้งล้ิน (Laterals) voiced 135 93.8 9 6.3 144 4.5 

ก่ึงสระ (Approximants)                     258 89.6 30 10.4 288 9.1 

รวม 2153 68.0 1015 32.0 3168 100.0 

 

 จากตารางท่ี 4.3 แสดงให้เห็นว่าในภาพรวมนั้ นนักศึกษาสามารถออกเสียงพยญัชนะ

ภาษาองักฤษไดอ้ยา่งถูกตอ้งไดใ้นอตัราร้อยละมากท่ีสุดไปจนถึงนอ้ยสุด ตามลาํดบัดงัน้ี เสียงนาสิก 

(98.4) เสียงขา้งล้ิน (93.8) เสียงก่ึงสระ (89.6) เสียงกกั (88.5) เสียงกกัเสียดสี (43.1) และเสียงเสียดสี 

(41.1) 
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 ส่วนการออกเสียงพยญัชนะภาษาองักฤษท่ีผิดพลาดนั้น นกัศึกษามีการออกเสียงท่ีผิดพลาดใน

อตัรามากท่ีสุดไปจนถึงน้อยท่ีสุดดงัน้ี เสียงเสียดสี (58.9) เสียงกกัเสียดสี (56.9) เสียงกกั (11.5) 

เสียงก่ึงสระ (10.4) เสียงขา้งล้ิน (6.3) และเสียงนาสิก (1.6) 

 4.2.3 เปรียบเทยีบอตัราข้อผดิของลกัษณะเสียงในตําแหน่งของคํา 

 

ตารางท่ี 4.4 แสดงอตัราขอ้ผดิของลกัษณะเสียงในตาํแหน่งต่างของคาํ 

ลกัษณะเสียง 

อตัราขอ้ผิดในตาํแหน่งคาํ 
รวม 

ตน้คาํ กลางคาํ ทา้ยคาํ 

คร้ัง % คร้ัง % คร้ัง % คร้ัง % 

กกั (Stops)             23 2.3 44 4.3 32 3.2 99 9.8 

กกัเสียดสี (Affricates)   39 3.8 58 5.7 67 6.6 164 16.2 

เสียดสี (Fricatives)   170 16.7 247 24.3 290 28.6 707 69.7 

นาสิก (Nassals)    0 0.0 3 0.3 3 0.3 6 0.6 

ขา้งล้ิน (Laterals) 0 0.0 0 0.0 9 0.9 9 0.9 

ก่ึงสระ (Approximants) 4 0.4 26 2.6 0 0.0 30 3.0 

รวม 236 23.3 378 37.2 401 39.5 1015 100.0 

 

 จากตารางท่ี 4.4 แสดงใหเ้ห็นวา่นกัศึกษาออกเสียงพยญัชนะไม่ถูกตอ้งในตาํแหน่งต่างๆ ของคาํ

ในอตัราร้อยละมากท่ีสุดไปจนถึงนอ้ยท่ีสุดคือ ทา้ยคาํ (39.5) กลางคาํ (37.2) และตน้คาํ (23.3)  และ

กลุ่มเสียงท่ีมีปัญหามากท่ีสุดไดแ้ก่ เสียดสี (69.7) เสียงกกัเสียดสี (16.2) เสียงกกั (9.8) เสียงก่ึงสระ 

(3.0) เสียงขา้งล้ิน (0.9) และเสียงนาสิก (0.6)  

 

4.3 การวเิคราะห์ลกัษณะข้อผดิในการออกเสียงพยญัชนะภาษาองักฤษ 

 จากการพิจารณาการออกเสียงพยญัชนะภาษาองักฤษของกลุ่มตวัอยา่ง โดยการจาํแนกการออก

เสียงท่ีถูกและผิดของหน่วยเสียง  พบว่ามีการออกเสียงผิด คิดเป็นร้อยละ 32  หรือจาํนวน 1,015 

คร้ัง จากการออกเสียงทั้งหมด 3,168 คร้ัง ซ่ึงผูว้ิจยัไดน้าํมาวิเคราะห์หาลกัษณะขอ้ผิดในการออก

เสียง โดยจาํแนกตามตาํแหน่งคาํ ดงัแสดงในตาราง  
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ตารางท่ี 4.5 แสดงลกัษณะขอ้ผดิในการออกเสียงพยญัชนะภาษาองักฤษในตาํแหน่งตน้คาํ 

หน่วยเสียง 

ลกัษณะขอ้ผดิในตาํแหน่งตน้คาํ ไม่สามารถ 
รวม 

แปรเสียง เปล่ียนเสียง เพิ่มเสียง ตดัเสียง ออกเสียงได ้

คร้ัง % คร้ัง % คร้ัง % คร้ัง % คร้ัง % คร้ัง % 

/π/ 0 0.0 0 0.0 0 0.0 0 0.0 0 0.0 0 0.0 

/β/ 0 0.0 0 0.0 0 0.0 0 0.0 0 0.0 0 0.0 

/τ/ 0 0.0 0 0.0 0 0.0 0 0.0 0 0.0 0 0.0 

/δ/ 0 0.0 0 0.0 0 0.0 0 0.0 0 0.0 0 0.0 

/κ/ 0 0.0 0 0.0 0 0.0 0 0.0 0 0.0 0 0.0 

/γ/ 23 9.7 0 0.0 0 0.0 0 0.0 0 0.0 23 9.7 

/τΣ/ 0 0.0 0 0.0 0 0.0 0 0.0 0 0.0 0 0.0 

/δΖ/ 39 16.5 0 0.0 0 0.0 0 0.0 0 0.0 39 16.5 

/φ/ 0 0.0 0 0.0 0 0.0 0 0.0 0 0.0 0 0.0 

/ϖ/ 1 0.4 37 15.7 0 0.0 0 0.0 0 0.0 38 16.1 

/Τ/ 0 0.0 35 14.8 0 0.0 0 0.0 0 0.0 35 14.8 

/∆/ 0 0.0 38 16.1 0 0.0 0 0.0 0 0.0 38 16.1 

/σ/ 0 0.0 0 0.0 0 0.0 0 0.0 0 0.0 0 0.0 

/ζ/ 34 14.4 0 0.0 0 0.0 0 0.0 0 0.0 34 14.4 

/Σ/ 3 1.3 22 9.3 0 0.0 0 0.0 0 0.0 25 10.6 

/Ζ/ 0 0.0 0 0.0 0 0.0 0 0.0 0 0.0 0 0.0 

/η/ 0 0.0 0 0.0 0 0.0 0 0.0 0 0.0 0 0.0 

/µ/ 0 0.0 0 0.0 0 0.0 0 0.0 0 0.0 0 0.0 

/ν/ 0 0.0 0 0.0 0 0.0 0 0.0 0 0.0 0 0.0 

/Ν/ 0 0.0 0 0.0 0 0.0 0 0.0 0 0.0 0 0.0 

/λ/ 0 0.0 0 0.0 0 0.0 0 0.0 0 0.0 0 0.0 

/ρ/ 0 0.0 4 1.7 0 0.0 0 0.0 0 0.0 4 1.7 
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ตารางท่ี 4.5 (ต่อ) 

หน่วยเสียง 

ลกัษณะขอ้ผดิในตาํแหน่งตน้คาํ ไม่สามารถ 
รวม 

แปรเสียง เปล่ียนเสียง เพิ่มเสียง ตดัเสียง ออกเสียงได ้

คร้ัง % คร้ัง % คร้ัง % คร้ัง % คร้ัง % คร้ัง % 

/ϕ/ 0 0.0 0 0.0 0 0.0 0 0.0 0 0.0 0 0.0 

/ω/ 0 0.0 0 0.0 0 0.0 0 0.0 0 0.0 0 0.0 

รวม 100 42.4 136 57.6 0 0.0 0 0.0 0 0.0 236 100.0 

 

 จากตารางท่ี 4.5 แสดงให้เห็นวา่ลกัษณะขอ้ผิดในการออกเสียงพยญัชนะในตาํแหน่งตน้คาํมี 2 

ลกัษณะดงัน้ี 

 1. การแปรเสียง ในอตัราร้อยละ 42.4 ซ่ึงพบไดใ้นกลุ่มเสียงกกัไดแ้ก่ /γ/ (9.7%) กลุ่มเสียงกกั

เสียดสี ไดแ้ก่ /δΖ/ (16.5%) และกลุ่มเสียงเสียดสีไดแ้ก่ /ζ/ (14.4%) และ/Σ/ (1.3%)  
 2. การเปล่ียนเสียง ในอตัราร้อยละ 57.6 ซ่ึงพบไดใ้นกลุ่มเสียงเสียดสี ไดแ้ก่ /ϖ/ (15.7%), /Τ/ 

(14.8%), /∆/ (16.1%) และ /Σ/ (9.3%)  

 

ตารางท่ี 4.6 แสดงลกัษณะขอ้ผดิในการออกเสียงพยญัชนะภาษาองักฤษในตาํแหน่งกลางคาํ 

หน่วยเสียง 

ลกัษณะขอ้ผดิในตาํแหน่งกลางคาํ ไม่สามารถ 

รวม 
แปรเสียง เปล่ียนเสียง เพิ่มเสียง ตดัเสียง ออกเสียงได ้

คร้ัง % คร้ัง % คร้ัง % คร้ัง % คร้ัง % คร้ัง % 

/π/ 0 0.0 0 0.0 0 0.0 0 0.0 0 0.0 0 0.0 

/β/ 0 0.0 0 0.0 0 0.0 0 0.0 0 0.0 0 0.0 

/τ/ 0 0.0 0 0.0 0 0.0 0 0.0 0 0.0 0 0.0 

/δ/ 0 0.0 0 0.0 0 0.0 0 0.0 0 0.0 0 0.0 

/κ/ 0 0.0 0 0.0 0 0.0 0 0.0 0 0.0 0 0.0 

/γ/ 26 6.9 13 3.4 0 0.0 0 0.0 5 1.3 44 13.1 

/τΣ/ 9 2.4 7 1.9 0 0.0 0 0.0 0 0.0 16 4.8 

/δΖ/ 0 0.0 41 10.8 0 0.0 0 0.0 1 0.3 42 12.5 
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ตารางท่ี 4.6 (ต่อ) 

หน่วยเสียง 

ลกัษณะขอ้ผดิในตาํแหน่งกลางคาํ ไม่สามารถ 

รวม 
แปรเสียง เปล่ียนเสียง เพิ่มเสียง ตดัเสียง ออกเสียงได ้

คร้ัง % คร้ัง % คร้ัง % คร้ัง % คร้ัง % คร้ัง % 

/φ/ 0 0.0 0 0.0 0 0.0 0 0.0 0 0.0 0 0.0 

/ϖ/ 0 0.0 37 9.8 0 0.0 0 0.0 0 0.0 37 11.0 

/Τ/ 0 0.0 37 9.8 0 0.0 0 0.0 3 0.8 40 11.9 

/∆/ 1 0.3 33 8.7 0 0.0 0 0.0 0 0.0 34 10.1 

/σ/ 0 0.0 34 9.0 0 0.0 0 0.0 0 0.0 34 10.1 

/ζ/ 44 11.6 0 0.0 0 0.0 0 0.0 0 0.0 44 13.1 

/Σ/ 2 0.5 8 2.1 0 0.0 0 0.0 0 0.0 10 3.0 

/Ζ/ 23 6.1 8 2.1 0 0.0 0 0.0 17 4.5 48 14.3 

/η/ 0 0.0 0 0.0 0 0.0 0 0.0 0 0.0 0 0.0 

/µ/ 0 0.0 0 0.0 0 0.0 0 0.0 0 0.0 0 0.0 

/ν/ 0 0.0 0 0.0 0 0.0 0 0.0 0 0.0 0 0.0 

/Ν/ 0 0.0 0 0.0 3 0.8 0 0.0 0 0.0 3 0.9 

/λ/ 0 0.0 0 0.0 0 0.0 0 0.0 0 0.0 0 0.0 

/ρ/ 0 0.0 2 0.5 0 0.0 0 0.0 0 0.0 2 0.6 

/ϕ/ 0 0.0 0 0.0 0 0.0 0 0.0 24 6.3 24 7.1 

/ω/ 0 0.0 0 0.0 0 0.0 0 0.0 0 0.0 0 0.0 

รวม 105 27.8 220 58.2 3 0.8 0 0.0 50 13.2 378 100.0 

 

 จากตารางท่ี 4.6 แสดงให้เห็นวา่ลกัษณะขอ้ผิดในการออกเสียงพยญัชนะในตาํแหน่งกลางคาํมี 

4 ลกัษณะดงัน้ี 

 1. การแปรเสียง ในอตัราร้อยละ 27.8 พบไดใ้นกลุ่มเสียงกกัไดแ้ก่ /γ/ (6.9%) เสียงกกัเสียดสี

ไดแ้ก่ /τΣ/ (2.4%)  เสียงเสียดสีไดแ้ก่ /ζ/ (11.6%),  /Ζ/(6.1%), /Σ/(0.5%) และ /∆/(0.3%)  
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 2. การเปล่ียนเสียง ในอตัราร้อยละ 58.2 พบไดใ้นกลุ่มเสียงกกัไดแ้ก่ /γ/ (3.4%) เสียงกกัเสียดสี

ได้แก่ /τΣ/ (1.9%) และ /δΖ/ (10.8%) เสียงเสียดสีไดแ้ก่ /ϖ/ (9.8%), /Τ/(9.8%),/σ/ (9%), /∆/ 

(8.7%), /Ζ/ (2.1%) และ /Σ/ (2.1%)  และเสียงก่ึงสระไดแ้ก่ /ρ/(0.5%) 

 3. การเพิ่มเสียง ในอตัราร้อยละ 0.8 พบไดใ้นกลุ่มเสียงนาสิกไดแ้ก่ /Ν/ (0.8%) 

 4. ไม่สามารถออกเสียงคาํนั้นได ้ในอตัราร้อยละ 13.2 พบไดใ้นกลุ่มเสียงกกัไดแ้ก่ /γ/ (1.3%) 

ในคาํวา่ giggle /γΙγλ/ เสียงเสียดสีไดแ้ก่ /Τ/ (0.8%) ในคาํวา่ author /Ο:Τ≅/, /Ζ/(4.5%) ในคาํวา่ 

measure /µεΖ≅/ และเสียงก่ึงสระไดแ้ก่ /ϕ/(6.3%) ในคาํวา่ duty /δϕυ:τΙ/ 

 

ตารางท่ี 4.7 แสดงลกัษณะขอ้ผดิในการออกเสียงพยญัชนะภาษาองักฤษในตาํแหน่งทา้ยคาํ 

หน่วยเสียง 

ลกัษณะขอ้ผดิในตาํแหน่งทา้ยคาํ ไม่สามารถ 

รวม 
แปรเสียง เปล่ียนเสียง เพิ่มเสียง ตดัเสียง ออกเสียงได ้

คร้ัง % คร้ัง % คร้ัง % คร้ัง % คร้ัง % คร้ัง % 

/π/ 0 0.0 0 0.0 0 0.0 0 0.0 0 0.0 0 0.0 

/β/ 1 0.2 0 0.0 0 0.0 0 0.0 0 0.0 1 0.2 

/τ/ 0 0.0 0 0.0 0 0.0 8 2.0 0 0.0 8 2.0 

/δ/ 0 0.0 0 0.0 0 0.0 0 0.0 0 0.0 0 0.0 

/κ/ 0 0.0 0 0.0 0 0.0 0 0.0 0 0.0 0 0.0 

/γ/ 23 5.7 0 0.0 0 0.0 0 0.0 0 0.0 23 5.7 

/τΣ/ 0 0.0 19 4.7 0 0.0 0 0.0 0 0.0 19 4.7 

/δΖ/ 3 0.7 44 11.0 0 0.0 0 0.0 1 0.2 48 12.0 

/φ/ 0 0.0 38 9.5 0 0.0 0 0.0 0 0.0 38 9.5 

/ϖ/ 12 3.0 30 7.5 0 0.0 0 0.0 0 0.0 42 10.5 

/Τ/ 0 0.0 35 8.7 0 0.0 0 0.0 0 0.0 35 8.7 

/∆/ 1 0.2 39 9.7 0 0.0 0 0.0 0 0.0 40 10.0 

/σ/ 0 0.0 34 8.5 0 0.0 0 0.0 0 0.0 34 8.5 

/ζ/ 39 9.7 4 1.0 0 0.0 0 0.0 0 0.0 43 10.7 

/Σ/ 0 0.0 10 2.5 0 0.0 0 0.0 0 0.0 10 2.5 
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ตารางท่ี 4.7 (ต่อ) 

หน่วยเสียง 

ลกัษณะขอ้ผดิในตาํแหน่งทา้ยคาํ ไม่สามารถ 

รวม 
แปรเสียง เปล่ียนเสียง เพิ่มเสียง ตดัเสียง ออกเสียงได ้

คร้ัง % คร้ัง % คร้ัง % คร้ัง % คร้ัง % คร้ัง % 

/Ζ/ 0 0.0 38 9.5 0 0.0 0 0.0 10 2.5 48 12.0 

/η/ 0 0.0 0 0.0 0 0.0 0 0.0 0 0.0 0 0.0 

/µ/ 0 0.0 0 0.0 0 0.0 0 0.0 0 0.0 0 0.0 

/ν/ 0 0.0 0 0.0 0 0.0 0 0.0 0 0.0 0 0.0 

/Ν/ 0 0.0 0 0.0 3 0.7 0 0.0 0 0.0 3 0.7 

/λ/ 0 0.0 4 1.0 0 0.0 0 0.0 5 1.2 9 2.2 

/ρ/ 0 0.0 0 0.0 0 0.0 0 0.0 0 0.0 0 0.0 

/ϕ/ 0 0.0 0 0.0 0 0.0 0 0.0 0 0.0 0 0.0 

/ω/ 0 0.0 0 0.0 0 0.0 0 0.0 0 0.0 0 0.0 

รวม 79 19.7 295 73.6 3 0.7 8 2.0 16 4.0 401 100.0 

 

 จากตารางท่ี 4.7 แสดงใหเ้ห็นวา่ลกัษณะขอ้ผิดในการออกเสียงพยญัชนะในตาํแหน่งทา้ยคาํมี 5 

ลกัษณะดงัน้ี 

 1. การแปรเสียง ในอตัราร้อยละ 19.7 พบไดใ้นกลุ่มเสียงกกัไดแ้ก่ /γ/ (5.7%) และ /β/ (0.2%)  

เสียงกกัเสียดสีไดแ้ก่ /δΖ/ (0.7%) เสียงเสียดสีไดแ้ก่ /ζ/ (9.7%), /ϖ/(3%), , /∆/(0.2%)  

 2. การเปล่ียนเสียง ในอตัราร้อยละ 73.6 พบได้ในกลุ่มเสียงกกัเสียดสีได้แก่ /δΖ/ (11%), 

/τΣ/ (4.7%) เสียงเสียดสีได้แก่ /∆/(9.7%), /φ/(9.5%), /Ζ/ (9.5%), /Τ/(8.7%), /σ/ (8.5%), 

 /ϖ/(7.5%), /Σ/ (2.5%) และ  /ζ/ (1%) 

 3. การเพิ่มเสียง ในอตัราร้อยละ 0.7 พบไดใ้นกลุ่มเสียงนาสิกไดแ้ก่ /Ν/ (0.7%) 

 4. การตดัเสียง ในอตัราร้อยละ 2 พบไดใ้นกลุ่มเสียงกกัไดแ้ก่ /τ/ (2%) 

 5. ไม่สามารถออกเสียงคาํนั้นได ้ในอตัราร้อยละ 4 พบไดใ้นกลุ่มเสียงกกัเสียดสีไดแ้ก่ /δΖ/ 

(0.2%) ในคาํวา่ age /εΙδΖ/ เสียงเสียดสีไดแ้ก่ /Ζ/(2.5%) ในคาํวา่ beige /βεΙΖ/และเสียงขา้งล้ิน 

ไดแ้ก่ /l/(1.2%) ในคาํวา่ seal /σι:λ/ 
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ตาราง 4.8 แสดงลกัษณะขอ้ผดิในแต่ละกลุ่มเสียง 

ลกัษณะเสียง 

 

ลกัษณะขอ้ผดิ 
รวม 

แปรเสียง เปล่ียนเสียง เพ่ิมเสียง ตดัเสียง 

คร้ัง % คร้ัง % คร้ัง % คร้ัง % คร้ัง % 

กกั (Stops)             73 25.7 13 2.0 0 0.0 8 100.0 94 7.5 

กกัเสียดสี (Affricates)   51 18.0 111 17.1 0 0.0 0 0.0 162 13.0 

เสียดสี (Fricatives)   160 56.3 517 79.4 0 0.0 0 0.0 677 54.2 

นาสิก (Nassals)    0 0.0 0 0.0 6 100.0 0 0.0 6 0.5 

ขา้งล้ิน (Laterals) 0 0.0 4 0.6 0 0.0 0 0.0 4 0.3 

ก่ึงสระ Approximants) 0 0.0 6 0.9 0 0.0 0 0.0 6 0.5 

รวม 284 22.7 651 52.1 6 0.5 8 0.6 1249 100.0 

 

จากตารางท่ี 4.8 แสดงใหเ้ห็นลกัษณะขอ้ผดิท่ีปรากฏในการออกเสียงพยญัชนะภาษาองักฤษ ซ่ึง

ขอ้ผดิท่ีปรากฏมากท่ีสุดจากมากไปนอ้ยไดแ้ก่ การเปล่ียนเสียง (52.1%) การแปรเสียง (22.7%) การ

ตดัเสียง (0.6%) การเพิ่มเสียง (0.5%) เม่ือพิจารณาจากขอ้ผิดท่ีปรากฏ พบวา่กลุ่มเสียงท่ีมีการออก

เสียงผดิจากมากท่ีสุดไปยงันอ้ยท่ีสุดดงัน้ี 

 1) การเปล่ียนเสียง จะปรากฏในกลุ่มเสียงเสียดสี (79.4%) เสียงกกัเสียดสี (17.1%) เสียงกกั  

(2%) เสียงก่ึงสระ (0.9%) และเสียงขา้งล้ิน (0.6%) แต่ไม่ปรากฏในเสียงนาสิก 

 2) การแปรเสียง จะปรากฏในกลุ่มเสียงเสียดสี (56.3%) เสียงกกั (25.7%) และเสียงกกัเสียด 

สี (18.0%) แต่ไม่ปรากฏในเสียงนาสิก เสียงขา้งล้ิน และเสียงก่ึงสระ 

 3) การเพิ่มเสียง จะปรากฏในเสียงนาสิกเท่านั้น 

 4) การตดัเสียง จะปรากฏในเสียงกกัเท่านั้น 

 

ส่วนกลุ่มเสียงท่ีมีการออกเสียงผดิมากท่ีสุดจากมากไปนอ้ยคือ เสียงเสียดสี (54.2%) เสียงกกั 

เสียดสี (13%) เสียงกกั (7.5%) เสียงนาสิก (0.5%) เสียงก่ึงสระ (0.5%) และเสียงขา้งล้ิน (0.3%) 

 

                



บทที ่5  

สรุปและอภปิรายผล 

 

        การวิจัยคร้ังน้ี เป็นการวิเคราะห์ข้อผิดในการออกเสียงพยญัชนะภาษาอังกฤษ        ของ

นกัศึกษาสาขาวิชาภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสารสากล    มหาวิทยาลยัเทคโนโลยีราชมงคลศรีวิชยั 

สรุปสาระสาํคญัและผลการวจิยัดงัน้ี 

 

5.1 วตัถุประสงค์ของโครงการวจิัย 

        5.1.1 เพื่อวิเคราะห์และจดัประเภทขอ้ผิดในการออกเสียงพยญัชนะภาษาองักฤษของนกัศึกษา 

สาขาวชิาภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสารสากล 

        5.1.2 เพื่อเป็นแนวทางในการเรียนการสอนและแกปั้ญหาการออกเสียงพยญัชนะภาษาองักฤษ 

ของนกัศึกษาสาขาวชิาภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสารสากล 

 

5.2 วธีิดําเนินการศึกษาค้นคว้า 

  การวิจยัคร้ังน้ี เป็นการวิเคราะห์ข้อผิดในการออกเสียงพยญัชนะภาษาอังกฤษ        ของ

นกัศึกษาสาขาวิชาภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสารสากล    มหาวิทยาลยัเทคโนโลยีราชมงคลศรีวิชยั 

โดยทําการทดสอบกับนักศึกษาสาขาวิชาภาษาอังกฤษเพื่อการส่ือสารสากล จากวิทยาเขต

นครศรีธรรมราช  ชั้นปีท่ี 2 – 4 ประจาํปีการศึกษา 2552 จาํนวน 48 คน เสียงท่ีนาํมาศึกษาเป็นเสียง

พยญัชนะภาษาองักฤษ 24 หน่วยเสียง โดยใหน้กัศึกษาท่ีเป็นกลุ่มตวัอยา่งอ่านคาํศพัทจ์าํนวน 66 คาํ 

โดยคดัเลือกจากหนังสือ New Headway Pronunciation: Pre-intermediate ซ่ึงเป็นหนังสือ

ประกอบการเรียนรายวชิาการออกเสียงภาษาองักฤษ มีวธีิการดาํเนินการศึกษาคน้ควา้ดงัน้ี 

 5.2.1 การเกบ็รวบรวมข้อมูล 

           การเก็บรวบรวมขอ้มูลเพื่อการวิเคราะห์ขอ้ผิดในการออกเสียงพยญัชนะภาษาองักฤษ        

ของนกัศึกษาสาขาวิชาภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสารสากล    มหาวิทยาลยัเทคโนโลยีราชมงคลศรี

วิชัย โดยทดสอบการออกเสียงพยญัชนะภาษาอังกฤษของนักศึกษา และบนัทึกการออกเสียง

ดงักล่าวดว้ยสัทอกัษร พร้อมกนันั้นไดบ้นัทึกเสียงลงในเคร่ืองบนัทึกเสียงดว้ย เพื่อสามารถนาํมา

ตรวจสอบไดใ้นภายหลงั 
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 5.2.2 การวเิคราะห์ข้อมูล 

     การวิเคราะห์ขอ้มูลการออกเสียงพยญัชนะภาษาองักฤษของนกัศึกษา กระทาํโดยการหา

ค่าสถิติพื้นฐาน ได้แก่ค่าความถ่ี และค่าร้อยละ ของเสียงย่อยแต่แต่ละหน่วยเสียง แล้วนํามา

เปรียบเทียบการออกเสียงถูก-ผิด และวิเคราะห์ลักษณะข้อผิดในการออกเสียงพย ัญชนะ

ภาษาองักฤษ 

 

5.3 สรุปผล 

 5.3.1 การออกเสียงพยญัชนะภาษาองักฤษในแต่ละหน่วยเสียงนั้น นกัศึกษามีการออกเสียงยอ่ย

ท่ีถูกตอ้งและไม่ถูกตอ้ง ยกเวน้บางหน่วยเสียงท่ีไม่มีปัญหาในการออกเสียงทุกตาํแหน่งคาํ ไดแ้ก่ 

เสียงกกัในหน่วยเสียง /π/ /δ/ /κ/ เลียงนาสิกในหน่วยเสียง /m/ /ν/ และเสียงก่ึงสระในหน่วยเสียง 

/ω/ 
 5.3.2 เม่ือเปรียบเทียบอตัราการออกเสียงพยญัชนะภาษาองักฤษท่ีถูกตอ้งตามตาํแหน่งคาํแลว้

พบวา่ ตาํแหน่งท่ีนกัศึกษาสามารถออกเสียงไดถู้กตอ้งมากท่ีสุดคือ ตาํแหน่งตน้คาํ กลางคาํ และทา้ย

คาํ ตามลาํดบั 

       5.3.3 เม่ือเปรียบเทียบความถูกตอ้งและความผิดพลาดในการออกเสียงพยญัชนะภาษาองักฤษ 

พบวา่ นกัศึกษาสามารถออกเสียงไดถู้กตอ้งมากกวา่ และเม่ือพิจารณาจากลกัษณะเสียงพบวา่ เสียงท่ี

นกัศึกษามีปัญหาในการออกเสียงมากท่ีสุดคือ เสียงเสียดสี เสียงกกัเสียดสี เสียงกกั เสียงก่ึงสระ 

เสียงขา้งล้ิน และเสียงนาสิก ตามลาํดบั 

 5.3.4 เม่ือพิจารณาลกัษณะขอ้ผิดพลาดในการออกเสียงพยญัชนะภาษาองักฤษ ตาํแหน่งตน้คาํ

นั้น พบลกัษณะขอ้ผดิ 2 ลกัษณะ ซ่ึงเรียงลาํดบัจากมากไปนอ้ยดงัน้ี 

   1) การเปล่ียนเสียง 

  2) การแปรเสียง 

 5.3.5 เม่ือพิจารณาลกัษณะขอ้ผดิพลาดในการออกเสียงพยญัชนะภาษาองักฤษ ตาํแหน่งกลางคาํ

นั้น พบลกัษณะขอ้ผดิ 3 ลกัษณะ ซ่ึงเรียงลาํดบัจากมากไปนอ้ยดงัน้ี 

   1) การเปล่ียนเสียง 

  2) การแปรเสียง 

                3) การเพิ่มเสียง 

 5.3.6 เม่ือพิจารณาลกัษณะขอ้ผิดพลาดในการออกเสียงพยญัชนะภาษาองักฤษ ตาํแหน่งทา้ยคาํ

นั้น พบลกัษณะขอ้ผดิ 4 ลกัษณะ ซ่ึงเรียงลาํดบัจากมากไปนอ้ยดงัน้ี 

     1) การเปล่ียนเสียง 
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    2) การแปรเสียง 

    3) การตดัเสียง 

                  4) การเพิ่มเสียง 

 5.3.7 ลกัษณะขอ้ผดิในการออกเสียงพยญัชนะภาษาองักฤษของนกัศึกษา พบวา่ขอ้ผิดท่ีปรากฏ

มี 4 ลกัษณะ ซ่ึงเรียงลาํดบัจากมากไปนอ้ย ดงัน้ี 

   1) การเปล่ียนเสียง 

   2) การแปรเสียง 

   3) การตดัเสียง 

                 4) การเพิ่มเสียง 

 

5.4 การอภิปรายผล 

 การวจิยัคร้ังน้ี เป็นการวเิคราะห์ขอ้ผดิในการออกเสียงพยญัชนะภาษาองักฤษ        ของนกัศึกษา

สาขาวิชาภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสารสากล    มหาวิทยาลยัเทคโนโลยีราชมงคลศรีวิชยั สามารถ

อภิปรายไดด้งัน้ี 

 5.4.1 นกัศึกษาสามารถออกเสียงกกัในหน่วยเสียง /π/ /δ/ /κ/  เสียงนาสิกในหน่วยเสียง 

/m/ /ν/ และเสียงก่ึงสระในหน่วยเสียง /ω/ ไดถู้กตอ้งในทุกตาํแหน่งคาํ เพราะเสียงดงักล่าวปรากฏ

ในเสียงพยญัชนะภาษาไทย ส่วนเสียงพยญัชนะอ่ืนท่ีปรากฏทั้งในภาษาไทยและภาษาองักฤษนั้น 

พบว่านกัศึกษาจะมีปัญหาในการออกเสียงพยญัชนะตาํแหน่งทา้ยคาํ เช่น เสียง /β/ /τ/ /φ/ /σ/ 

/λ/ /Ν/  ซ่ึงสอดคลอ้งกบัการศึกษาของถิรพิทย ์ถาพรผาด (2538) ท่ีพบวา่นกัเรียนมีปัญหาในการ

ออกเสียงพยญัชนะภาษาองักฤษในระดบันอ้ยมาก ยกเวน้เสียงเสียดแทรกทุกเสียงและเสียง /γ/ /δΖ/ 

จะมีปัญหามากในทุกตาํแหน่งคาํ ทั้งน้ีเน่ืองจากเสียงดงักล่าวจะปรากฏเฉพาะในภาษาองักฤษ

เท่านั้น และเน่ืองมาจากมีการถ่ายโอนความรู้ในการออกเสียงจากของภาษาแม่ ดงัท่ี    อ็อดลิน 

(Odlin, 1989: 27) กล่าววา่การถ่ายโอนหมายถึงอิทธิพลในการใชภ้าษาท่ีมาจากความเหมือนหรือ

ความแตกต่างระหวา่งภาษาเป้าหมาย ซ่ึงเป็นภาษาท่ีสองของผูเ้รียนกบัภาษาแม่หรือภาษาอ่ืนใดท่ี

ผูเ้รียนไดท้าํการเรียนรู้มาก่อนซ่ึงการเรียนรู้มาก่อนน้ีอาจจะมีความสมบูรณ์หรือไม่ก็ได ้  และเม่ือ

ศึกษารายละเอียดแลว้ยงัพบวา่การออกเสียงทา้ยคาํนั้น นกัศึกษามกัออกเสียงเป็นเสียงอุป หรือเป็น

เสียงไม่ก้อง ซ่ึงสอดคล้องกับคาํกล่าวของเอ-บรัมสัน (พิณทิพย์ ทวยเจริญ, 2525; อ้างอิงจาก 

Abramson, 1972) ท่ีวา่ นกัเรียนไทยมกัมีปัญหาในการออกเสียงพยญัชนะทา้ยคาํ เน่ืองจากเสียงทา้ย

คาํในภาษาไทยเป็นเสียงกกัไม่กอ้งทั้งส้ิน        ฉะนั้นการเรียนการสอนภาษาองักฤษจึงควรตระหนกั

ถึงความสําคญัของอิทธิพลจากภาษาแม่ ดังท่ีโบว์แมน (Bowman, 2000)  ได้ทาํการวิเคราะห์
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เปรียบเทียบภาษาองักฤษกบัภาษาไทยและการนาํไปประยุกตใ์ชใ้นการสอนออกเสียงภาษาองักฤษ 

ซ่ึงได้ให้ครูผูส้อนตระหนักถึงความสําคญัของภาษาแม่ท่ีส่งผลต่อการเรียนรู้ภาษาองักฤษท่ีเป็น

ภาษาท่ีสองหรือภาษาต่างประเทศ 

 5.4.2 เม่ือพิจารณาลกัษณะขอ้ผดิในการออกเสียงพยญัชนะพบวา่ กลุ่มเสียงท่ีมีการออกเสียงผิด

มากท่ีสุดจากมากไปนอ้ยคือ เสียงเสียดสี  เสียงกกัเสียดสี เสียงกกั เสียงนาสิก เสียงก่ึงสระ และเสียง

ขา้งล้ิน ซ่ึงสอดคลอ้งกบัการศึกษาของฟุ้งเฟ่ือง เครือตราชู (Kruatrachue, 1960) ท่ีพบวา่คนไทยมี

ปั ญ ห า ใ น ก า ร อ อ ก เ สี ย ง พ ย ั ญ ช น ะ ท่ี ไ ม่ ป ร า ก ฏ ใ น ภ า ษ า ไ ท ย  โ ด ย เ ฉ พ า ะ เ สี ย ง 

/ϖ,Τ, ∆,ζ τΣ, δΖ, Σ, Ζ/ ซ่ึงเป็นเสียงเสียดสี และเสียงกกัเสียดสี 

 5.4.3 ขอ้ผิดท่ีปรากฏมากท่ีสุดไดแ้ก่ การเปล่ียนเสียง เช่น เสียง /ϖ/ นกัศึกษาส่วนใหญ่จะออก

เสียงเป็น [ω] ในตาํแหน่งตน้คาํและกลางคาํ เสียง /δΖ/ นกัศึกษาส่วนใหญ่จะออกเสียงเป็น  [τ�] 

ในทุกตาํแหน่งคาํ เสียง /ρ/ นกัศึกษาส่วนใหญ่จะออกเสียงเป็น [λ]ในตาํแหน่งตน้คาํและกลางคาํ 

เสียง /λ/ นักศึกษาส่วนใหญ่จะออกเสียงเป็น [ν]ในตาํแหน่งท้ายคาํเป็นต้น ซ่ึงสอดคล้องกับ

การศึกษาของบวร  ฉายถวลิ (2537) และจุรี ธนานิธิศกัด์ิ (2532) ท่ีพบวา่ขอ้ผิดท่ีปรากฏมากท่ีสุดคือ 

การเปล่ียนเสียง  ขอ้ผดิท่ีปรากฏลาํดบัต่อมาคือ การแปรเสียง ส่วนเป็นการแทนท่ีเสียงกอ้งดว้ยเสียง

ไม่กอ้ง เช่น เช่น เสียง /γ/ นกัศึกษาส่วนใหญ่จะออกเสียงเป็น [κ] เสียง /ζ/ นกัศึกษาส่วนใหญ่จะ

ออกเสียงเป็น /σ/ เสียง /Σ/ นกัศึกษาส่วนใหญ่จะออกเสียงเป็น [ τ�η] หรือเสียง /σ/ ในตาํแหน่ง

ทา้ยคาํจะออกเป็นเสียงอุป /t⌠/ เป็นตน้ ซ่ึงสอดคลอ้งกบัการศึกษาของศรัญธร น่ิมไพบูลย ์(2539)     

ท่ีพบวา่การแปรเสียงในกลุ่มเสียงเสียดสีนั้น เป็นการแปรท่ีมีปัญหามากท่ีสุดและขอ้ผิดในการออก

เสียงกกักอ้งน้ียงัสอดคลอ้งกบัการศึกษาของกมลเนตร ลีวาเมาะ (2544) ท่ีพบว่าขอ้ผิดในการออก

เสียงพยญัชนะกกัทา้ยคาํ จะปรากฏขอ้ผดิในการแปรเสียงมากท่ีสุด และเม่ือพิจารณาหน่วยเสียง /∆/ 

พบวา่มีการแปรเป็นเสียง [δ] มากท่ีสุด ซ่ึงสอดคลอ้งกบัการศึกษาของสมพิศ เยอเจริญ (2544)  ส่วน

การตดัเสียงและเพิ่มเสียงนั้นจะปรากฏนอ้ยมาก ซ่ึงการตดัเสียงท่ีปรากฏน้ี จะพบในกลุ่มเสียงกกัใน

ตาํแหน่งทา้ยคาํ ซ่ึงสอดคลอ้งกบัการศึกษาของรัชนี มโนอ่ิม (2542) ท่ีพบการตดัเสียงในกลุ่มเสียง

กกัมากท่ีสุด ส่วนการเพิ่มเสียงนั้นจะปรากฏในกลุ่มเสียงนาสิกในตาํแหน่งทา้ยคาํ คือ เสียง /Ν/ จะ

ออกเป็นเสียง /Νk/ หรือออกเสียงเป็นเสียงวรรณยกุตต์รี 

 5.4.4 จากการศึกษาลกัษณะขอ้ผิดท่ีปรากฏพบวา่ สาเหตุของขอ้ผิดดงักล่าวเกิดข้ึนไดจ้ากหลาย

สาเหตุ ซ่ึงสอดคลอ้งกบัลกัษณะขอ้ผิดจากการศึกษาของริชาร์ด (1971) และสอดคลอ้งกบัสาเหตุ

ของขอ้ผดิจากการศึกษาของทิพยว์รรณ จรรยาสุภาพ (2525) ดงัน้ี 
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  1) ข้อผดิจากการปะปนระหว่างภาษา (Interlingual) ขอ้ผดิลกัษณะน้ี อาจมีสาเหตุดงัน้ี 

   1.1) ความสับสนเน่ืองจากเสียงพยญัชนะท่ีมีในภาษาองักฤษ แต่ในภาษาไทยไม่มี ทาํให้

นกัศึกษาอกเสียงโดยใชเ้สียงในภาษาไทยท่ีมีลกัษณะใกลเ้คียงกนัแทน เช่น 

      - การใชเ้สียงไม่กอ้งในภาษาไทยแทนพยญัชนะเสียงกอ้งในภาษาองักฤษ เช่น 

   go   /γ≅Υ/  นกัศึกษาออกเสียงเป็น [κο] 

      - การใชเ้สียงกกัในภาษาไทยแทนพยญัชนะเสียงเสียดสีในภาษาองักฤษ เช่น 

   bus   /βςσ/  นกัศึกษาออกเสียงเป็น [βςτ⌠] 

      - การใช้เสียงสะกดเสียงใดเสียงหน่ึงใน 8 เสียงของภาษาไทยแทนเสียงท้ายคํา

ภาษาองักฤษท่ีมีลกัษณะใกลเ้คียงกนั เช่น 

   love   /λςϖ/     นกัศึกษาออกเสียงเป็น [λ3:π⌠] 

   1.2) การละเลยการออกเสียงภาษาองักฤษท่ีไม่มีในภาษาไทย เช่น การไม่ออกเสียง

พยญัชนะหลงัสระประสม เช่น 

   light   /λαΙτ/     นกัศึกษาออกเสียงเป็น [λαΙ?] 

       2) ข้อผิดจากความยากในตัวภาษาเอง (Intralanguage) ทาํให้ผูเ้รียนนาํกฎเกณฑ์ไปใช้ไม่

ถูกตอ้ง หรือนาํไปใช้อย่างไม่สมบูรณ์ ทั้งท่ีเกิดจากกลยุทธ์การเรียนรู้และเกิดจากการใช้กลยุทธ์

ต่างๆ ในการส่ือสาร ขอ้ผิดลกัษณะน้ี อาจมีสาเหตุดงัน้ี ความสับสนในเร่ืองความสัมพนัธ์ระหวา่ง

เสียงและตวัสะกด ไดแ้ก่ การออกเสียงตามตวัสะกดในคาํ เช่น 

    age   /εΙδΖ/  นกัศึกษาออกเสียงเป็น [εγ] 

และการออกเสียงโดยเทียบตวัสะกดกบัคาํท่ีคลา้ยกนั 

    singer  /σΙΝ≅/  นกัศึกษาออกเสียงเป็น [σΙΝκ≅] 

       3) ข้อผิดจากการพัฒนาของผู้เรียน (Developmental Error) ทาํให้เกิดขอ้ผิดพลาดทางดา้น

ไวยากรณ์ หรือการเขา้ใจความหมาย ขอ้ผดิลกัษณะน้ี อาจมีสาเหตุดงัน้ี 

     3.1) ความเลินเล่อในการออกเสียง เช่น เสียง /ρ/ ซ่ึงเป็นเสียงท่ีมีในภาษาไทย เช่น  

   rose /ρ≅Υζ/  นกัศึกษาออกเสียงเป็น [λοσ] 

    3.2) ความพยายามออกเสียงท่ีออกยากใหช้ดัเจนมากเกินไป เช่น 

   measure /µεΖ≅/ นกัศึกษาออกเสียงเป็น [µεδΖ≅] 

    3.3) ความพลั้งเผลอในเร่ืองการสะกด ทาํใหอ้อกเสียงคาํสับสนกบัคาํอ่ืน เช่น 

   seal /σι:λ/  นกัศึกษาออกเสียงเป็น [σι:τ] 

 จะเห็นไดว้่าลกัษณะและสาเหตุของขอ้ผิดท่ีปรากฏนั้น ส่วนใหญ่เกิดจากการแทรกแซงของ

ภาษาแม่ หรือมีการถ่ายโอนการออกเสียงคําในภาษาแม่มาใช้ในการออกเสียงพย ัญชนะ
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ภาษาองักฤษ ดงัท่ีเอลลิส (Ellis, 1994: 301; 1992: 179) กล่าววา่การถ่ายโอนนั้นเป็นตวัท่ีกาํหนดถึง

ความยากง่ายของภาษาเป้าหมายหรือภาษาท่ีสองของผูเ้รียนโดยถ้ารูปแบบของภาษาเป้าหมาย

เหมือนหรือคล้ายกับภาษาแม่หรือภาษาท่ีได้เ รียนรู้มาก่อนหน้าก็จะส่งผลให้การเ รียนรู้

ภาษาเป้าหมายเป็นไปไดง่้ายยิ่งข้ึน นอกจากน้ียงัสอดคลอ้งกบัการศึกษาของ ฟุ้งเฟ่ือง เครือตราชู 

(Kruatrachue, 1960) Seferoglu (1995) ศรัญธร น่ิมไพบูลย ์(2539) กมลเนตร ลีวาเมาะ (2544)  

และธีระ รุ่งธีระ (2551) ซ่ึงได้กล่าวถึงอิทธิพลของภาษาแม่ท่ีมีต่อการเรียนรู้หรือการออกเสียง

ภาษาต่างประเทศ  

        ปัญหาการออกเสียงท่ีพบดงักล่าวยงัมีความสอดคล้องกบัทฤษฎีการกลมกลืนการรับรู้ของ

เบสตแ์ละเสตรนจ ์(กมลเนตร ลีวาเมาะ, 2544; อา้งอิงจาก จิตราวดี สิงหนิยม, 2542)  ซ่ึงไดอ้ธิบาย

วา่ ในระยะเร่ิมเรียนรู้ภาษาท่ีสองนั้น ประสบการณ์ภาษาแม่จะสร้างกฎเกณฑ์สําหรับการรับรู้ความ

แตกต่าง (Discriminate) ของเสียงในภาษาท่ีสอง ต่อมาถา้ผูเ้รียนไดส้ัมผสักบัภาษาท่ีสองมากข้ึน 

ผูเ้รียนอาจปรับกฎเกณฑท่ี์เคยใชรั้บรู้เสียงในภาษาท่ีสองให้มีลกัษณะใกลเ้คียงกบัเจา้ของภาษามาก

ข้ึน ฉะนั้นการตระหนกัถึงปัญหาท่ีเกิดข้ึนนั้น หากพิจารณาดา้นการเรียนการสอนภาษาองักฤษ ใน

ฐานะผูเ้รียนจะไดร้ะมดัระวงัและแกไ้ขการออกเสียงท่ีเป็นปัญหาให้ถูกตอ้งต่อไป ส่วนในฐานะท่ี

เป็นผูส้อนแล้ว จะช่วยให้ผูส้อนตดัสินใจในการวางแผนการจดัการเรียนการสอน การคดัเลือก

กิจกรรมประกอบการเรียนการสอน ตลอดจนเลือกส่ือการเรียนรู้   

        เม่ือพิจารณาการสอนการออกเสียง จึงไม่เพียงแต่ทาํให้ผูเ้รียนตระหนกัในเร่ืองความแตกต่าง

ของเสียง ลกัษณะของเสียง และความหมายของเสียงเท่านั้น แต่ยงัสามารถพฒันาทกัษะการพูดได้

อยา่งมาก การใหค้วามสนใจในเร่ืองเสียงท่ีเปล่งออกมาจากส่วนต่าง ๆ ภายในปาก ทาํให้ผูเ้รียนรู้วา่

ควรลงเสียงหนกัเบาในตาํแหน่งใดของคาํ ซ่ึงส่ิงต่าง ๆ เหล่าน้ีจะช่วยให้ผูเ้รียนมีความเขา้ใจภาษา

พูด (Spoken – English) และพฒันาทกัษะความสามารถทางภาษาได ้(สํานกังานคณะกรรรมการ

การศึกษาขั้นพื้นฐาน, 2548 ข : 14)  

 

5.5 ข้อเสนอแนะ 

 5.5.1 ข้อเสนอแนะสําหรับการเรียนการสอนภาษาองักฤษ 

     1) การสอนการออกเสียงภาษาองักฤษ ผูส้อนควรให้ผูเ้รียนตระหนกัถึงปัญหาในการออก

เสียง ซ่ึงปัญหาท่ีเกิดข้ึนนอกจากจะเกิดจากเสียงท่ีไม่ปรากฏในระบบเสียงภาษาแม่แลว้ ยงัเกิดจาก

เสียงท่ีรู้จกัดี แต่อยูใ่นส่ิงแวดลอ้มต่างกนั เช่น เสียงพยญัชนะกกัทา้ยคาํภาษาองักฤษท่ีมีทั้งเสียงกอ้ง

และไม่กอ้ง หรือเสียงเสียดสีทา้ยคาํภาษาองักฤษ เป็นเสียงพ่นลม เป็นตน้ ซ่ึงจากปัญหาท่ีพบใน
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การศึกษาน้ีนั้น จึงควรมีการเน้นให้มีการฝึกการออกเสียงกลุ่มเสียงเสียดสี และเสียงกกัเสียดสี 

โดยเฉพาะตาํแหน่งทา้ยคาํ ใหม้ากข้ึน 

           2) ผูส้อนควรฝึกให้ผูเ้รียนสนใจและเขา้ใจ ถึงความแตกต่างของเสียงพยญัชนะแต่ละ

เสียง ซ่ึงอาจใชกิ้จกรรมหรือเกมส์ต่างๆ เช่น ใชก้ารเทียบเสียงเป็นคู่ (Minimal pair) เป็นตน้ 

           3) ในการเรียนภาษานั้น การฟังและการเข้าใจในส่ิงท่ีผูอ่ื้นพูดออกมาเป็นส่ิงสําคัญ

ประการแรก ดังนั้นผูส้อนควรมีความรู้ด้านภาษาศาสตร์พื้นฐานบ้างพอสมควร มีความรู้แจ้ง

เก่ียวกบัเสียง สามารถออกเสียงไดถู้กตอ้งชดัเจนท่ีจะเป็นแบบอยา่งใหผู้เ้รียนได ้

 5.5.2 ข้อเสนอแนะสําหรับการวจัิยคร้ังต่อไป 

     1) ควรมีการวิจยัดา้นเสียงสระ หรือเสียงพยญัชนะควบกลํ้ า หรือเสียงในระดบักลุ่มคาํ

หรือระดบัประโยค 

     2) ควรมีการวิจยัในการออกเสียงจากตัวแปรอ่ืนๆ เช่น วจันลีลาต่างๆ หรือจากกลุ่ม

ตวัอยา่งท่ีประกอบอาชีพโดยมีการใชภ้าษาองักฤษในการส่ือสาร 
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รายการคําทดสอบและตารางบันทกึการออกเสียง 

ลาํดบั

ท่ี คาํ คาํอ่าน เสียงท่ีสงัเกต 

คนท่ี       

1 2 … 48 

1 pen /πεν/ [πη]     
2 map /µ{π/ π     
3 happen /η{π≅ν/ [πη]     
4 back /β{κ/ β     
5 bubble /βςβλ/ β     
6 job /δΖΘβ/ β     
7 tea /τι:/ [τη]     
8 light /λαΙτ/ τ     
9 button /βςτν/ [τη]     
10 dog /δΟγ/ δ     
11 lady /λεΙδΙ/ δ     
12 lad /λ{δ/ δ     
13 king /κΙΝ/ [κη]     
14 lock /λΘκ/ κ     
15 incorrect /Ινκ≅ρεκτ/ [κη]     
16 go /γ≅Υ/ γ     
17 big /βΙγ/ γ     
18 giggle /γΙγλ/ γ     
19 chin /τΣΙν/ τΣ     
20 nature /νεΙτΣ≅/ τΣ     
21 match /µ{τΣ/ τΣ     
22 judge /δΖςδΖ/ δΖ     
23 age /εΙδΖ/ δΖ     
24 soldier /σ≅ΥλδΖ≅/ δΖ     
25 far /φα:/ φ     
26 staff /στςφ/ φ     
27 suffer /σςφ≅/ φ     
28 van /ϖ{ν/ ϖ     
29 love /λςϖ/ ϖ     
30 movie /µυ:ϖι/ ϖ     
31 three /Τρι:/ Τ     
32 math /µ{Τ/ Τ     
33 author /Ο:Τ≅/ Τ     
34 then /∆εν/ ∆     
35 other /ς∆≅/ ∆     
36 smooth /σµυ:∆/ ∆     
37 sun /σςν/ σ     
38 master /maστ≅/ σ     
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รายการคําทดสอบและตารางบันทกึการออกเสียง (ต่อ) 

ลาํดบั

ท่ี คาํ คาํอ่าน เสียงท่ีสงัเกต 

คนท่ี       

1 2 … 48 

39 bus /bςσ/ σ     
40 zone /ζ≅Υν/ ζ     
41 music /µϕυ:ζΙκ/ ζ     
42 buzz /βςζ/ ζ     
43 fish /φΙΣ/ Σ     
44 washing /ωΟ:ΣΙΝ/ Σ     
45 sugar /ΣΥγ≅/ Σ     
46 measure /µεΖ≅/ Ζ     
47 beige /βεΙΖ/ Ζ     
48 hat /η{τ/ η     
49 behind /βΙηαΙνδ/ η     
50 man /µ{ν/ µ     
51 dam /δ{µ/ µ     
52 summer /σςµ≅/ µ     
53 nice /ναΙσ/ ν     
54 run /ρςν/ ν     
55 money /µςνΙ/ ν     
56 ring /ρΙΝ/ Ν     
57 singer /σΙΝ≅/ Ν     
58 low /λ≅Υ/ λ     
59 ruler /ρΥ:λ≅/ λ     
60 seal /σι:λ/ λ     
61 rose /ρ≅Υζ/ ρ     
62 worry /ωΟ:ρΙ/ ρ     
63 use /ϕυ:σ/ ϕ     
64 duty /δϕυ:τΙ/ ϕ     
65 wet /ωετ/ ω     
66 queen /kωι:ν/ ω     
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